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6-a Hepina Ilacxu. Hegina CninopopmxeHoro.

ITicns moeo, Ak césAweHux suzonoulye “bnazocnosenue Llapcmeo” i noou
. . « . » ;

gionosioaromv ‘Amine”, césueHuku cnisaromo Tponap oouwn pas, a noou

ii020 nosmoproromv. Jlani césuleHUKY CNiearmv nepuiy noio0euHy, a aoou

3aseputyromo opyey. Tax pobumo uyo0Hs, ax 00 cepedu nepeo uermeepzom

Bosnecinns.

Tponap:
XpHCTOC BOCKpEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOJJ0/IaB, 1 TUM, 1[0
B Ipo6ax, )KUTTS gapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 5): PiBHOGe3HauanbHe 3 OrueM i [Jyxom Croso,*
1o Bifg J]iBM HapoMIOCA Ha CIACiHHA Hallle,” MPOC/IABMO, BipHi,
i moxmonimcs,* 60 Bono 6marosBonuio tinom 3iiiTu Ha XpecT*

i CMepTb NepeTepIiTn, i BOCKPECUTI TOMEPINX™ CTABHUM
BOCKpeciHHAM CBOIM.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBi.

Komnoaxk (enac 4): Ha pymeBHux ovyax ocniniennii, fo tebe, Xpucre,
NPUXOIKY, AK CIIINIA Bifi HAPOIKEHH; B IIOKAsAHHI K/IN4YY [0 Tebe:
Tu B TeMpsBi cBiT/IO ITpecBiTe.

I HuHi, i HOBcAKYAC, i Ha BikM BiuHi. AMiHb.

Komnoax (enac 8): Xou iy rpi6 sirmos i, bescmepTamit,* Ta aoBy
3pyJHYBaB TU CUITY," i BOCKPEC €CU K ITEPEMOXKEILb, XPUCTE
boxe,* xinkamM-MupoHOCuIAM 3BicTMBIIN: PanyriTecs,” i TBOIM
arloCcToNaM MUP AApYeNL* MajIIM IOJAa€Ll BOCKPECiHHA.

IIpoximen (2nac 8):
[Tomornitecsa i Bo3patite locnoposi,* bory mamomy (Ilc 75,12).
Cmux: Bigomuit y IOzei bor, B Ispaini Benuke im’s toro (Ilc 75,2).



Sunday, May 1: Sixth Sunday of Pascha: Sunday of the Man Born
Blind; The Holy Prophet Jeremiah (625-585 BC); Coronation of
Pochaiv Icon of the Mother of God (1773); Passing into Eternal Life
(1951) of Blessed Klymentii (Clement) Sheptytsky, Archimandrite
of the Studites and Confessor

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the
people have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion
once and the people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and
the people conclude it.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 5: Let us the faithful acclaim and worship the
Word,* co-eternal with the Father and the Spirit,* and born of the
Virgin for our salvation.* For He willed to be lifted up on the cross
in the flesh, to suffer death* and to raise the dead by His glorious
resurrection.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 4: Blinded in the eyes of my soul,* I come to You,
O Christ, like the man who was blind from birth,* and I cry in
repentance:* You are the brilliant light of those in darkness.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as
victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
Resurrection to the fallen.

Prokeimenon, Tone 8

Pray and give thanks to the Lord our God.

verse: In Judea God is known; His name is great in Israel. (Psalm
76:12,2)



Anocron: /]i 16,16-34

Tumu OHAMU, SIK ATIOCTO/IN VLIV HA MOJIUTBY, 3yCTpi/la HaC OfHA
CITy>KHUIA, 1110 MaJjia JyXa BilljyHa, i BilllyBaHHAM CIIpaBJIA/a
IIaHaM CBOIM BeMKui 3apobitok. Inyun crigom 3a ITaBnom i 3a
HaMM, BoHa Kpuyana: «Ii mogu — cnyru Beesuinboro bora, sAxi
3BiIAOTh BaM My Tb craciHH:A!» YnMano gHiB BOHa Take pobuia.
Ha6pupo ne ITaBnoBi i1, moBepHyBIINCA, BiH CKa3aB [0 AyXa:
«Bermto 1061 im’siM Icyca Xpucra Butitu 3 Heil» I B Ty ) MUTD

BiH BuitioB. [To6aunBium i maHy, 110 IXHs HaJisg Ha 3ap0o6ITOK
npomnana, cxomvy [1asa 71 Cuity i HOTAIIM Ha MalifiaH o BIAJN.
[IpuBiBIIN XK 1X 1O BO€EBOM, cKasamn: «Li Moy KonoTATh Halle
MicTo; 1ie 1ofiel. BOHM HaBYarOTh 3BMYAIB, AKMX HaM, pUMJIAHAM,

He [JO3BOJIEHO aHi IpUIIMaTy, aHi BUKOHYBaTu.» I HaTOBII

KMHYBCA Ha HUX CIIJIBHO, @ BOEBOAM, 3[I€PIIN 3 HUX OLEXY,
3BEJIIN IX CIKTM pi3KaMy; 3aBJaBIIM IM YMMAJIO PaH, KUHYIN Y
B’I3HUIIO, HAKA3aBIIM TIOPEMHMKOBI MMIBHO cTeperTy ix. Bin

Ke, IPUITHSABINM TaKMii HaKa3, BKMHYB iX y B’I3HMUIJIO 10 caMOl
cepenyHM 71 3a6uB ix Horu y Konopu. ITaBno Ta Cuta oniBHOYI
MonmucA i ciiBanu bory, a B’A3Hi cryxanu ix. PanTom sunHuBCA
3eMJIETPYC BEeIMKMII, TaK IO MifIBa/IVTHY B’ I3HMILI 3aTPACIUCH:
3HEHaI|bKa BITYMHUINCA BCi ABEPI, 1 KalilaHN Ha BCiX
po3B’sA3amucs. SIkKe IPOKMHYBCA TIOPEMHUK i T06auuB BijunHeHi
TEeMHMYHI JBEpi, BUTSAT MeY i XOTiB cebe BOMTH, rajjafo4uu 1o B s13Hi
noBTiKamu. AX TyT I1aBlI0 CKpPMKHYB T0/I0COM BEIMKUM, KaXKy4u:
«He 3aBpmaBaii cob6i Hisikoro nuxa, Bci 60 Myt TyT!» I, mompocuBim
CBiT/Ia, TIOPEMHMK YCKOYMB /10 B'I3HMILI 1, TPEMTSAYY, KUHYBCh

y Horu IlaBnoBi Ta Cuti; a BuBiBIIM iX 3BifgTH, MoBUB: «IlaHOBE,
110 MeHi cig poouTy, mob ciactuca?» Ti Bignmosimm: «Bipyit y
Tocniopa Icyca, i cnacenicsa T i TBiit gim.» I BoHM oMy 3Bilmann
cnoBo [ocriogHe i Bcim, 110 Oy B itoro joMi. A BiH, y3aBIIM iX Ti€el
TOJVIHM BHOYi, 0OMMB IXHi paHM 1 OXpUCTUBCA 3 yciMa cBoiMu. Sk
JKe 3aIIpOBaJIMB iX 70 cebe B TOCIIOAY, TO HAKPUB CTi/I i BecenmBCs 3
yciM JoMOM, KU yBipyBaB B bora.



Epistle: Acts 16:16-34

In those days, as the apostles were going to the place of prayer, we
met a slave-girl who had a spirit of divination and brought her
owners a great deal of money by fortune-telling. While she followed
Paul and us, she would cry out, “These men are slaves of the Most
High God, who proclaim to you a way of salvation.” She kept doing
this for many days. But Paul, very much annoyed, turned and said
to the spirit, “I order you in the name of Jesus Christ to come out of
her” And it came out that very hour.

But when her owners saw that their hope of making money

was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into the
marketplace before the authorities. When they had brought them
before the magistrates, they said, “These men are disturbing

our city; they are Jews and are advocating customs that are not
lawful for us as Romans to adopt or observe.” The crowd joined
in attacking them, and the magistrates had them stripped of their
clothing and ordered them to be beaten with rods. After they
had given them a severe flogging, they threw them into prison
and ordered the jailer to keep them securely. Following these
instructions, he put them in the innermost cell and fastened their
feet in the stocks.

About midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to
God, and the prisoners were listening to them. Suddenly there was
an earthquake, so violent that the foundations of the prison were
shaken; and immediately all the doors were opened and everyone’s
chains were unfastened. When the jailer woke up and saw the
prison doors wide open, he drew his sword and was about to kill
himself, since he supposed that the prisoners had escaped. But Paul
shouted in a loud voice, “Do not harm yourself, for we are all here”
The jailer called for lights, and rushing in, he fell down trembling
before Paul and Silas. Then he brought them outside and said, “Sirs,
what must I do to be saved?” They answered, “Believe on the Lord
Jesus, and you will be saved, you and your household.” They spoke
the word of the Lord to him and to all who were in his house. At
the same hour of the night he took them and washed their wounds;
then he and his entire family were baptized without delay. He
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Anunys (enac 8):

Cmux: Ciornasap Ha MeHe i mommnyit Mere (I1c 118,132).

Cmux: Bosno6us T paBay i BosHeHaBU B T 6e33akoHHs (I1c
44.8).

€Esanzenie: (Is 9,1-38)

Y moti uac, nepexopusIy, 106a4nB Icyc 4omoBika, 3pofy CiIoro.
3anuTanu oro, OTXKe, Y4Hi 10ro: «Y YUTe0, XTO 3TPilnB?

BiH - uu 6arbku 1i0ro, o CTNMM BiH ypoauBcs?» «AHi BiH He
3rpimms, aHi 6aTbku Jioro, — Bifkasas Icyc, — ane mo6 ginam
boxxum BusABnTHCh Ha HbOMY! [1OKM IHA, Ma€EMO BUKOHYBaTH

Iia TOro, XTO IOC/IaB MeHe, — 60 Hi4 HaJIXOINUTh, 3a AKOI HIXTO

He 3MOKe fisaTu. [ moku 5y cBiTi — 4 cBiT/I0 CBiTY.» CKasaBIN

Te, CIVIIOHYB Ha 3€MJII0, CIIOTOTOBUB C/IMHOIO I7IeM 1 TOMacTUB
I71e€EM 04i ciromy. JIo HbOro X cKasas: «Iqu, BMUIICA B KyIlesi
CumoaMchbKiit», — [0 y Iepeknaji o3Havae: «3icmanin». OTox
NoJaBCA TOM, YMUBCA — i moBepHyBCA 3psaunm! Cycipgm X i Ti, o
6a4nIu 10ro paHille CTinmuM, 3aroBopmn: «4u To X He TOM, KU
0TO Bce cufiB — xebpauns?» Opni kazann: To BiH, — inmm: Hi, mnmr
moiObHMit 7o Hhoro. Bin ke kaxe: «le a!» Toxx muramuck ioro:
«4IK BOHO TaK, 110 po3pinu TBoi 04i?» A BiH: «Ho00BIK, 1m0 Icycom
3BYTb J10TO, CIIOTOTOBMB I7I€N, 04i MEeHi IOMAaCcTHB Ta /1 MOBUB:
[Tign mo Cunoamy, BMuiica. S mimos, ymuscs — i npospis.» Boun
Jioro Tofii MuTaTh: «Jle BiH?» — «He 3Ha10», Kaxe Toit. ToXX BegyTh
TOTO, XTO Crinuit 6yB, Ko dapuceis. byno x y cybory, komn To

Icyc ciororoBusB r1€t0 i Bigkpus itomy oui. To i1 apucei cmranm
J10T0, AK BiH Ipo3piB. A BiH iM: «I71e10 MOK/IaB MeHi Ha odi, A
BMUBCH, i1 0cb 6auy.» leski 3 ¢papuceis TBeppum: «He Big bora
11eil YO7MOBiK, 60 cyboTH He foTpUMYye.» [HIIi MOBMIN: «U1 MOKe
K I'pillHMI Y0/MOBiK oTaki yyfeca unmHNTI?» OTOX cymepeuka Oyna
cepefi HUX. | 3HOBY CIIiMOMY Ka)KyTb: «A TH 11O IIPO HBOTO KaXKeIl
- Tpo Te, 1o 04i T061 Bigkpus?» Oppikae: «[Ipopok Bin.» [Ipote
Iofiel 1II0f10 HbOTO He Bipwy, o 6yB BiH cinmii i mpospis, — ax



brought them up into the house and set food before them; and he
and his entire household rejoiced that he had become a believer in
God.

Alleluia, Tone 8
verse: Look upon me and have mercy.
verse: Direct my steps according to Your word. (Psalm 118,131-132)

Gospel: John 9:1-38

At that time, as Jesus walked along, he saw a man blind from

birth. His disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man or

his parents, that he was born blind?” Jesus answered, “Neither this
man nor his parents sinned; he was born blind so that God’s works
might be revealed in him. We must work the works of him who
sent me while it is day; night is coming when no one can work. As
long as I am in the world, I am the light of the world” When he had
said this, he spat on the ground and made mud with the saliva and
spread the mud on the man’s eyes, saying to him, “Go, wash in the
pool of Siloam” (which means Sent). Then he went and washed and
came back able to see.

The neighbours and those who had seen him before as a beggar
began to ask, “Is this not the man who used to sit and beg?” Some
were saying, “It is he” Others were saying, “No, but it is someone
like him” He kept saying, “I am the man.” But they kept asking
him, “Then how were your eyes opened?” He answered, “The man
called Jesus made mud, spread it on my eyes, and said to me, ‘Go to
Siloam and wash. Then I went and washed and received my sight.”
They said to him, “Where is he?” He said, “I do not know”

They brought to the Pharisees the man who had formerly been
blind. Now it was a sabbath day when Jesus made the mud and
opened his eyes. Then the Pharisees also began to ask him how he
had received his sight. He said to them, “He put mud on my eyes.
Then I washed, and now I see” Some of the Pharisees said, “This
man is not from God, for he does not observe the sabbath.” But
others said, “How can a man who is a sinner perform such signs?”
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IIOKM He 3aK/IMKanm 6aTbKiB oToro npospinoro. Crmrann ix: «4n
TO Balll CVH, IPO KOTPOTO KaXkeTe, 10 C/IIMNM BiH ypoausca? A
Terep sIK >ke BiH 6aunTh?» barbku itoro i Bifkasanu, MOBMBIIN:
«3Ha€eMO, 110 TO HALI CUH, i [0 CTinuM BiH 6yB ypoguBcs. A

SK BiH Terep 6auuTh — He 3HAEMO, i XTO BiIKpUB IOMY O4i — He
Bigaemo. CrimraiiTe caMoro: BiH JJOPOCINIL, caM IMpo cebe CKaxe.»
Tax 6arbku Jioro ka3anu, 60 ofeiB cTpaxamics: el 60 Bxe Oy
JTOMOBVUINCS, {00 BUK/TIOYNMTI KOXKHOTO 3 CMHATOTY, XTO XPpUCTOM
jioro Bu3HaBarume. Tum To 6aTbKu itoro i kasanu: JJopocauit

BiH, — camoro ciuTaiite. OTOX yApyre 3aKaMKaau 40/I0BiKa,

o cinum OyB, Ta 11 KaXYTh iioMy: «borosi caBy Bo3gart! Mu
3HA€EMO, 1110 TOM YOJIOBIK — IpilIHMK.» «41 TpIlIHNK BiH, — 03BaBCA
BiH, — A He 3Ha10. 3Ha1 ofHe: OyB A ciIinmmM, a Terep 6ady.» Born
X itoMy Ha Te 3HOB: «II]o BiH Take T06i cropisB? Sk BiH 04i TOOI
Bigkpus?» Toi1 iM Bigkasye: « BXXe BaM OIOBiB, Ta BU He CITyXa/l.
Hasimo ime yyTn xo4yere?

Yu, moxe, i Bu J1oro yuyHsAMu 6axkaeTe ctatu?» Ti 3 mailkoro
HaKMHY/IVCh Ha HbOTO, i cKazamu: «Tu iioro yuenn! Mu — MoiiceeBi
yuHi! Mu 3HaeMo: 1o Movicesa npomoBiiAB bor. A 1poro He
3HAEMO, 3BIJIKi/IA BiH.» Y BIIIOBigb 40jI0BiK cka3as iM: «Och BOHO,
BJIACHE, i IUBHO, 110 BM He 3HA€ETe, 3BiJKiNs BiH, a BiH MeHi oui
BigKpuB. Mu sHaemo, 110 bor He BucCIyXye IpillIHUKIB, KO K
XTOCh IIOOOXKHMUIA i 10TO BOJIIO YMHUTH — OCh TOTO BiH BUCTyXYe!
HeuyBaHo oBiKy, 1106 XTOHeOY b BiIKpUB 0Yi CIIITIOBPO>KEHOMY.
Bys 6u BiH He Bif bora — Hidoro He cipomo>keH 61 O6yB 3po6uTH!»
OsBanuce i ckazanu itomy: « Ty BBech y rpixax ypoamscs, a Hac
HaBYaew?» I nporxanm jioro rets. JloBigascs Icyc, o BOHM reTh
JIOTO IIPOTHAJ/IN, OTOX, 3yCTPiBIIMN JI0TO, IPOMOBMB JJO HbOTO:
«Bipyem y Honosivoro Cuna?» A toit: «A xTo BiH, Jocnoznn, mo6

A BipyBaB y Hboro?» Icyc xe 1iomy: «Tu 6a4nB 7ioro; BiH — TOI1,

XTO rOBOpUTH 3 TO600.» Toxi To7 i ckasas: «Bipyto, Tocopu!» - i
MOK/IOHMBCS JIOMY.



And they were divided. So they said again to the blind man, “What
do you say about him? It was your eyes he opened.” He said, “He

is a prophet.” The Jews did not believe that he had been blind and
had received his sight until they called the parents of the man

who had received his sight and asked them, “Is this your son, who
you say was born blind? How then does he now see?” His parents
answered, “We know that this is our son, and that he was born
blind; but we do not know how it is that now he sees, nor do we
know who opened his eyes. Ask him; he is of age. He will speak for
himself” His parents said this because they were afraid of the Jews;
for the Jews had already agreed that anyone who confessed Jesus
to be the Messiah would be put out of the synagogue. Therefore his
parents said, “He is of age; ask him.” So for the second time they
called the man who had been blind, and they said to him, “Give
glory to God! We know that this man is a sinner.” He answered,

“I do not know whether he is a sinner. One thing I do know, that
though I was blind, now I see.” They said to him, “What did he do
to you? How did he open your eyes?” He answered them, “I have
told you already, and you would not listen. Why do you want to
hear it again? Do you also want to become his disciples?” Then
they reviled him, saying, “You are his disciple, but we are disciples
of Moses. We know that God has spoken to Moses, but as for this
man, we do not know where he comes from.” The man answered,
“Here is an astonishing thing! You do not know where he comes
from, and yet he opened my eyes. We know that God does not
listen to sinners, but he does listen to one who worships him and
obeys his will. Never since the world began has it been heard that
anyone opened the eyes of a person born blind. If this man were
not from God, he could do nothing.” They answered him, “You
were born entirely in sins, and are you trying to teach us?” And
they drove him out.

Jesus heard that they had driven him out, and when he found him,
he said, “Do you believe in the Son of Man?” He answered, “And
who is he, sir? Tell me, so that I may believe in him.” Jesus said to
him, “You have seen him, and the one speaking with you is he” He
said, “Lord, I believe” And he worshiped him.



3amicmo [JocmotiHo:

Anren cnosimas brarogaThiit: Yucras [liBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Papyiica. Tsiit CuH Bockpec TpuUaHEBHUI i3 Tpo0Y, i
MEepTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JIIO/IN, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): CsiTucs, cBitucs, HoBuil Epycanume, cnasa 60
Tocnogusa Ha T061 Boscista. Paziit uuHi i Becenucs, CioHe. A 1u,
Yucras, kpacyiica, boropoauiie, BOCTaHHAM pO>KJeHHS TBOTO.

ITpuyacHmit: Tino XpucroBe npuitmite,* mxepena 6e3cMepTHOTO
cnoxuBiTh. ¥ XBasite Tocmoma 3 Hebec,* xBaite /oro Ha BucoTax
(IIc 148,1). Amumys (x3).

3amicmo bnazocnosen, xmo tide 6 im’st [ocnooxe: XpucToc Bockpec
i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTh IIOOJIAB, i THM, 110 B TPOOaX, XKNUTTS
JlapyBas.

3amicmv Mu 6auunu céimno icmurxHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MepPTBUX, CMEPTIO CMePTb IOJO/IAB, i TUM, 11J0 B TP00ax, XUTTS
JapyBas.

3amicmv Hexati cnosnamucs: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBIX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0JIaB, 1 TUM, 110 B Tpobax, >XUTTA JapyBas (x3).

3amicmo byov im’st [ocnoone: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEepTBUX,
CMEpTIO CMePTbH MOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B IpoOax, XUTTS JapyBas (x3).

I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisacmucs 00uH pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisaemvcs Tponap “Xpucmoc sockpec”, sk i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amK08UM 3aKiHUEHHSAM.

Tpomap: XpucToc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb IIOfI0/IAB, i
TVM, IO B Ipo6ax, >XUTTA fapyBas (x3).

I HaM TapyBaB >XUTTSA BidHE, IOKJIOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the tomb
on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice!

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen
upon you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)

Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:
And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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@ Yersep Bosnecinnsa Iocnioga bora i Cnaca namoro
Icyca Xpucra

Antndon 1

Cmux 1: Bci Haponu, 3anieniiTe pyKamy, BOCKIMKHITD borosi
ronocoM pagoctu (Ilc 46,2).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 2: bo Tocnopp BeceBnuinii — cTpaliamii, ap BEIMKUI 110
Bciit semi (Ilc 46,3).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Bin mokopus jrogeit HaM i Hapoay mig Hory Hami (I1c
46,4).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 4: 3inmos bor mig oknuky Beceni, Jocmmonp — mij ronoc
cypmu (Ilc 46,6).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoéi. I nuni, i noécaxuac, i Ha
sixu éiuni. Aminv. €ounopoonuti Cuwy

Antudon 3
Cmux 1: Ilocnyxaiite 1ie, BCi HApoau, IOYYIiTe, BCi, XTO )KMBETE 110
Bcenennii (Ic 48,2).

Tponap (enac 4): Bosniccs tn y cnasi, Xpucre boske Ham,*
pajicTb COTBOpPUBINM yueHNKaM o00iTyBaHHAM CasarToro Jlyxa,*
yTBepAMBIIN IX 671arocoBeHHAM,* 60 T ecut CuH bosxnmit,*
isbaBuTeND CBITY.

Cmux 2: 3eMHOpOJHI i cHM Y0M0Biui, pasoM Garatuii i ybornit
(ITc 48,3).
Tponap (enac 4): Bosniccs tn y cnasi, Xpucre boske Hau. ..

Cmux 3: YcTa MOI IPOMOB/IATD IPEMYAPICTD i pO3ayMU cepLis
Moro — posyminu: (I1c 48,4).
Tponap (2nac 4): BosHiccs tn y cnasi, Xpucre boxxe Hamr. ..

Bxiowne: 3inmos bor mipg okmnku Beceni, [ocriomp — mif ronoc
cypmu (Ilc 46,6).
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@ Ascension of our Lord God and Saviour Jesus
Christ

First Antiphon

Clap your hands, all you nations;* shout to God with the voice of
joy.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.

For the Lord most high is awesome,* a great king of all the earth.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.

He has subdued peoples to us,* and nations under our feet.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
Glory... Now... Only-Begotten Son...

Third Antiphon
Hear these things all you nations, give ear, all inhabitants of the
world.

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God,*
giving joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,* and
assuring them through your blessing* that You are the Son of God,*
the Redeemer of the world.

Both lowly-born and offspring of the privileged, rich and poor
alike.

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God...

My mouth shall speak wisdom and the meditation of my heart
understanding.
Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God...

Entrance
God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.

13



Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 4): Bosniccs tn y cnasi, Xpucre boske Ham,*
pajicTb COTBOpPUBIIM yueHNKaM o00iTyBaHHAM Casaroro Jlyxa,*
yTBepAUBIIN IX 671arocmoBeHHAM,* 60 T ecut CuH bosxnmit,*
isbaBuTeNb CBITY.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsAKJac, i Ha

BiKM BiYHi. AMiHb.

Konoaxk (enac 6): CnoBHUBIIM IIPOMICETT IIOJI0 HAac* i Te, 110 Ha
3eMili, 3’€HaBIIN 3 HebecHNM,* Bo3Hiccs T y cnasi, Xpiicte boxke
HalL* HifIK He BiJi/Ty4alo4ych, ale HeBi/iCTyHe epebyBaoyn,” Tn
K/IVYell 0 THUX, 0 Mo6/aTh Tebe:* I 3 Bamu i HIXTO poTH Bac.

IIpokimeH (enac 7):
Bosnecucs Ha Hebeca, boxe,* i mo Bciit 3emiti cnasa tBos (Ilc 56,6).

Cmux: ToToBe ceprie Moe, boxe, roToBe cepIie MO€, OCIIiBYBaTUMY
i cmiBaTuMy y cnasi moiit (Ilc 56,8).

Anocromn: ([]i 1,1-12)

[lepury kunry s Hanmcas, o Teodine, mpo Bce, mo Icyc po6us Ta
1110 HaBYaB BiJl IOYATKy aXK O IH:A, KOIM BO3Hiccs, faBuy CBATUM
IlyxoM Hakasu arocTonaMm, sKux cobi Bubpas. BiH mokasysas

iM cebe TaKOX y UMC/IEHHMX I0Ka3aX >KMBUM IIiC/IA CBOEI MYKH,
3’AIBJIAIOYNCH COPOK JieHb IM i posnosigatoun npo boxke LlapcTso.
Topmi >k caMe, K CIOXXMBAB XJ1i0-Ci/Ib i3 HMMM, BiH HaKa3aB IM
E€pycanumy He KujarTy, ane yekaty obitauni OTis, mo ii By Bif
MeHe uynu; 60 Vloan XpucTus Bofioo, BU X 6y/eTe XpUILeHi 110
KinbKox nux gHAX Ceartum [Jyxom. OToxX, 3i/iIOBIINCS, BOHA
mTanm yoro: «locmoay, 4u 1jboro 4acy 3HOBY BinOygyen I3painesi
napctBo?» Bin Bignosis im: «He BaIia cipasa sHaTu yac i mopy, 110
ix OTeup mpu3HauMB y cBOIl Biafi. Ta Bu nmpuiimere cuny CBATOro
Hyxa, mo Ha Bac 3iitfe, i 6ygeTe MoiMu cBigkamu B €pycanumi, y
Bcin IOpei Ta Camapii it ax 1o Kpato 3emi.» [ ckazaBim 1e, Konmn
BOHM JVIBUTIVCD, 3HABCA YTOPY, i XMapa /10ro B3sa 3-1epes, o4ein
ixHix. | IK BOHUM OMBMINCA NWIBHO Ha He6O, KO/IM BiH BiXOOUB,
IBa MY>Ki CTa/my KO0 HuX y 6iiit omexxi i ckazami: «Myxi
raymeiicbki! Yoro croite, auBiAunch Ha He60? Oueit Icyc, sAKuit
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Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God,*
giving joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,* and
assuring them through your blessing* that You are the Son of God,*
the Redeemer of the world.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 6: When you had fulfilled Your plan for us* and
united things on earth with those in heaven,* You ascended in
glory, O Christ our God,* in no way distant, but remaining in
separable,* You cried to those who love You:* I am with You and
there is none against you.

Prokeimenon, Tone 7

Be exalted, O God, above the heavens;* above all the earth be Your
glory.

verse: My heart is ready, O God, my heart is ready. I will sing and
make music in my glory.(Psalm 56:6,8)

Epistle: Acts 1:1-12

In the first book, Theophilus, I wrote about all that Jesus did and
taught from the beginning until the day when he was taken up to
heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the
apostles whom he had chosen. After his suffering he presented
himself alive to them by many convincing proofs, appearing to
them during forty days and speaking about the kingdom of God.
While staying with them, he ordered them not to leave Jerusalem,
but to wait there for the promise of the Father. “This,” he said, “is
what you have heard from me; for John baptized with water, but
you will be baptized with the Holy Spirit not many days from now.”

So when they had come together, they asked him, “Lord, is this the
time when you will restore the kingdom to Israel?” He replied, “It is
not for you to know the times or periods that the Father has set by
his own authority. But you will receive power when the Holy Spirit
has come upon you; and you will be my witnesses in Jerusalem, in
all Judea and Samaria, and to the ends of the earth” When he had
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Biff Bac 6yB B3sT1il Ha He6O, TaK caMo IPUIifie, SIK T0ro BU Oadumn
Biixozstaoro Ha He60.» Tofi BOHM MOBepHYNCS B Epycanum 3
ropu, 110 3BeThcst ONMMBHOIO, 110 6/IM3BKO EpycanuMy — ieHb XU
B Cy0OTY.

Amunys (enac 2):

Cmux: 3iimos bor nif oxknuku Becerni, [ociopsy — mif ronoc cypmun
(TTc 46,6).

Cmux: Bci Haponu, 3amienyite pykamy, BOCK/IMKHITb borosi
ronocoM pagoctu (I1c 46,2).

€Esanrenie: (/Ix 24,36-53)

Y moti uac, BOCKpecHyBIIN 3 MEPTBIUX, Icyc cTaB nmocepen cBOIiX
y4HiB i ckazaB go Hux: “Mup Bam!” BoHu X, Ha/lsAKaHi Ta NOBHI
CTpaxy, AyMany, o ayxa 6a4ars. Ta Bin ckasas im: “Horo
CTpUBOXIINCH? YOro Ti CyMHiBY IOCTAIOTD Y CEPLAX BaIINX?
InAHbTE HA MOI PYKM Ta Ha MOI HOTM: Iie X 51 caM. JIOTOpKHiTbcA
o MeHe Ta 30arHiTh, 10 AYX Ti/a il KOCTel He Mag€, AK 6a4nre, 10
s ix Mato.” CKkasaBIIN Iie, BiH IIOKa3aB IM PYKM 11 HOTM. A K BOHU
3 pafiolliB He JIHA/MN JIOMY 1lle BipM i1 4y/lyBaJIiCh, BiH CKa3aB:
“Yu maete Bu TYT 1o icTn?” BoHy moganmy iioMy KyceHb Ie4eHO1
pubu. Bin y3ss 1toro i1 cnoxus nepey, HuMu. [Torim Icyc mo Hux
npomoBuB: “Ile BacHe Ti c10Ba, 110 51, OYBIIN IIje 3 BaMI, CKa3aB
BaM: Tpe6a, 1106 CIIOBHWMIIOCH yce HamMcaHe PO MeHe B 3aKOHi
Morices, B mpopokiB Ta y ncanmax. Topi Bigkpus iM posym, mo6
BOHM po3ymimu [Iucanns, i o HUX MoBuB: “Tak HammcaHo, 110
Tpeba 6y10, 106 XpUCTOC CTPaXK/AaB i TPETHOTO JJHA BOCKpeC

i3 MepTBMX, i 1100 y 710T0 iM’1 IPONOBiAYBAIOCh OKASHHS Ha
BiJIIyIleHHA I'PiXiB yCiM HapojaM, II049aBIIN Bifi Epycanumy. Bu

- cBigku Toro (Bcboro). S Bam monwrio Te, mo miit Orerb 06i1isaB
0yB. CupiTh y MicTi, @)k IOKM He OfisiTHETeCs CUJIOK 3 BucoTu. |
BiH BMBIB iX @ 1o Buranii i, 3HABIIN pyKM cBOI, 671ar0c7IOBUB ix. A
AK BiH 06/1arOC/IOBIIAB IX, Bifjla/IMBCSA Bifl HUX i I0YaB BO3SHOCUTICh
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said this, as they were watching, he was lifted up, and a cloud took
him out of their sight. While he was going and they were gazing up
toward heaven, suddenly two men in white robes stood by them.
They said, “Men of Galilee, why do you stand looking up toward
heaven? This Jesus, who has been taken up from you into heaven,
will come in the same way as you saw him go into heaven.”

Then they returned to Jerusalem from the mount called Olivet,
which is near Jerusalem, a sabbath day’s journey away.

Alleluia, Tone 2

verse: God ascended amid shouts of joy; the Lord at the sound of
the trumpet.

verse: Clap your hands, all you nations; shout to God with the voice
of joy. (Psalm 46:6,2)

Gospel: Luke 24:36-53

At that time, when Jesus had risen from the dead, he himself stood
among them and said to his disciples, “Peace be with you” They
were startled and terrified, and thought that they were seeing a
ghost. He said to them, “Why are you frightened, and why do
doubts arise in your hearts? Look at my hands and my feet; see
that it is I myself. Touch me and see; for a ghost does not have
flesh and bones as you see that I have” And when he had said this,
he showed them his hands and his feet. While in their joy they
were disbelieving and still wondering, he said to them, “Have you
anything here to eat?” They gave him a piece of broiled fish, and
he took it and ate in their presence. Then he said to them, “These
are my words that I spoke to you while I was still with you—that
everything written about me in the law of Moses, the prophets,
and the psalms must be fulfilled” Then he opened their minds to
understand the scriptures, and he said to them, “Thus it is written,
that the Messiah is to suffer and to rise from the dead on the third
day, and that repentance and forgiveness of sins is to be proclaimed
in his name to all nations, beginning from Jerusalem. You are
witnesses of these things. And see, I am sending upon you what
my Father promised; so stay here in the city until you have been
clothed with power from on high?”
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Ha He00. BOHU X, NOKJIOHMBIINCS IOMY, ITIOBEPHY/IUCS 3 PAJiCTIO
BE/IMKOI0 B €Epycanny, i mepedyBany BBeCh 4ac y XpaMi, C/1aB/Isiun
Ta XBaig4n bora.

3amicmwv ocmoiiHo:
Benuyaii, gyue mos, Iocnopa, 1110 3 IJIOTTIO BO CIaBi BO3HICCA Ha
Hebeca.

Ipmoc (enac 5): Tebe, Buimie yma i cnosa Matip boxy, mo B yaci
6e3/IiTHPOrO HeCKa3aHHO POAIA, BipHi OJTHOlyMHE Be/IMYaEMO.

IIpuyacamin:
3irmos bor mip oxmmku Beceni, [ocrioas — mipg ronoc cypmu (Ilc
46,6). Anmunys (x3).

3eiono lanuyvkoi mpaouyii, Mu cnisaemo:

Bosnecucs Ha Hebeca, boxe, i mo Bciit 3emi cnasa Tsos (Ilc 56,6).
3amicmo “Mu 6auunu cgimno icmunne...” (x1) “Hexati cnosHamuovcs
yema...” (x3) i “Hexaii 6yde im’s...” (x3).

18



Then he led them out as far as Bethany, and, lifting up his hands, he
blessed them. While he was blessing them, he withdrew from them
and was carried up into heaven. And they worshiped him, and
returned to Jerusalem with great joy; and they were continually in
the temple blessing God.

Hymn to the Mother of God

O my soul, magnify the Lord who in glory ascended bodily into the
heavens.

Irmos Tone 5: O Mother of God,* you transcended both mind and
word,* and in time, ineffably bore the Timeless One:* it is you who,
with one accord,* we, the faithful, magnify.

Communion Hymn
God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 46:6)

Instead of “We have seen the true light...” we sing
Be exalted, O God, above the heavens, above all the earth be Your

glory.

Instead of “Let our mouths be filled...” we sing
Be exalted, O God, above the heavens, above all the earth be Your

glory.
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7-a Hepina ITacxu. Hepina Cearux OTniB nepuioro
BCeIeHChKOro co6opy B Hikei.

Antndon 1

Cmux 1: Bci Hapoau, 3anieliiTe pyKaMmy, BOCK/IMKHITD borosi
ronmocoM pagoctu (I1c 46,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: bo Tocniogp BeeBnunHii — cTpaiinmii, ap BeIMKUI 110
Bcin semi (Ilc 46,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Bin mokopus jrozeit Ham i Hapoau mig Hory Hari (ITc
46,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 4: 3inmos bor mig oknuky Beceni, locmions — mif romoc
cypmu (Ilc 46,6).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy Jlyxosi. I HuHi, i moBcskyac, i Ha
Biky BiuHi. AMiHb. €0unopooruti Cuny

Antudon 3
CniBaemo 3BuYaiiHi TpeTiit anTUOH, ane 3i npucnisom: Criacu
Hac, Cuny boxxnit, mo poxuscs Bif [liBu, ciiBaemo T06i: Anmmnys.

Tponapi i Konoaxu

Tpomnap (rmac 6): AHrenbcbKi cunm Ha rpo6i TBoiM* i cTopoxi
oMepTBinu;* Mapisi 5k cTosina mpu rpo6i,* nyKarody mpeynucToro
tina Teoro.* Ilononus Tu ap i, He nepemMoyKeHMII Bifi HbOTO,*
syctpis Tu [liBy, mapyroun >xutta.* Bockpecnnii 3 MepTBUX,
Tociopu, cimasa To6i!

Tponap (enac 4): Bosniccs tn y cnasi, Xpucre boske Hamr,*
pazmicTb COTBOPMBIIN y4eHMKaM 06iTyBaHHsAM CasiToro [lyxa,*
yTBepAuBIIN IX 671arocmoBeHHAM,* 60 T ecu CuH boxnmit,*
isbaBuTeNb CBITY.

20



Sunday, May 8: Sunday of the Holy Fathers of the First Ecumenical
Council of Nicaea; The Holy Apostle and Evangelist John the
Theologian and Our Venerable Father Arsenius the Great (408-50);
Arsenius the Great (450); Post-feast of the Ascension

First Antiphon

Clap your hands, all you nations;* shout to God with the voice of
joy.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.

For the Lord most high is awesome,* a great king of all the earth.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.

He has subdued peoples to us,* and nations under our feet.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
+Glory... Now... Only-Begotten Son...

Third Antiphon
We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of
God, who ascended in glory,* save us who sing to You: Alleluia.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 6: Angelic powers were upon Your tomb* and the
guards became like dead men;* Mary stood before Your tomb*
seeking Your most pure body.* You captured Hades without being
overcome by it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord, risen
from the dead,* glory be to You!

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God,*
giving joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,* and
assuring them through your blessing* that You are the Son of God,*
the Redeemer of the world.
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Tponap (enac 8): Ilpenpocnasnennit T, Xpucre boke Ham,*
CBITMJ/Ia Ha 3€MJIi — OTI]iB HAIIMIX OCHYBAaB TN* i HUMU JIO iCTUHHOI
Bipu Bcix Hac HampaBuB Ti.* bararommnocepgHuii, cinaBa Tooi.

Tponap (2nac 2): Anocrone Xpucta bora Bosmo6mennit, mocrmimm
isbaBuTH MIOAEit 6e30ABiTHNX; IpUiIMae Tebe, 0 MPUITATAELL,
TOJA, XTO IIPUITHAB Tebe, sIK TU IIpUNas 1o rpyaeit. Monu ioro,
Borocnose, mo6 po3iraaB xMapy IOTaH, 0 HaJIATAE, i TpoCH Aya
Hac MUPY i BEIMKOI MUJIOCTH.

Konoax (enac 8): AnoctoniB mponoBigyBaHHA i OTLiB formMaTi®
envHy Bipy yrBepauu Llepksi,* ska i, pusy ictuHM 3 60rocnonis
BUIIHBOTO HOCSAYM,” IIPaBO MIPABNUTD, i CTABUTD 6/1arouecTs BeluKe
TalHCTBO.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBsi.

Komnoax (enac 2): BenwuHi gina TBOi, JiBCTBEHHUKY, XTO OIIOBICTH?
Hlapyeur 60 yyzneca i po3nMBae 03OPOBJIEHHS, i MOMUIICA 32
mymi Hamt K 60roc/oB i Apyr XpucToBuiL.

I auHi, 1 HOBcAKYAC, i HA BikM BiuHi. AMiHb.

Konoaxk (enac 6): CHOBHUBIIN IPOMICET IIOfI0 HAC* i Te, 110 Ha
3eMJTi, 3’elHaBIIM 3 HebeCHMM,* BO3Hiccs i y casi, Xpiicte boxe
Hall,* HifK He BiJi/Ty4alouncy, ajle HeBificTynHe nepeOyBaoyun,” Tn
K/IMYelI IO TUX, 110 JTI0O/ATh Tebe:* 51 3 BaMu i HIXTO MpoTU Bac.

ITpokimeH (enac 4):

bnarocnosen ecu, [ocriomu, boke oT11iB HamMx,* i XBanbHe, i
npociaBeHe iM's1 TBO€ Ha Biku ([laH 3,26).

Cmux: bo mpaBefHMil €cu B YCbOMY, 10 cOTBOpMB Ti HaM ([lan
3,27).

IIpoximen (2nac 8):
Ha Bcro 3emito BuiflIo BicTyBaHHA iX i ;O KiHIIiB BCEIEHHOI
rimaronu ix (ITc 18,5).
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Troparion, Tone 8: Christ our God, You are glorified above all,*
You established our fathers as beacons on earth* and through
them guided all of us to the true faith.* Glory to You, most
compassionate Lord.

Troparion, Tone 2: O beloved apostle of Christ our God,* hasten,
deliver a people without defense.* He who received you when you
leaned upon His breast accepts you as you bow in prayer.* Implore
Him, O Theologian, to scatter the cloud of nations that besets us,*
asking peace and great mercy.

Kontakion, Tone 8: The apostles’ preaching and the Fathers’
doctrine* confirmed the Church’s one faith,* and wearing the
garment of truth* woven from theology that descends from on
high,* she rightly imparts* the mystery of godliness* and sings its
glory.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 2: O virgin apostle, who can recount your mighty
works?* For you pour out wonders and healings* and you pray for
our souls as Theologian and friend of Christ.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 6: When you had fulfilled Your plan for us* and
united things on earth with those in heaven,* You ascended in
glory, O Christ our God,* in no way distant, but remaining in
separable,* You cried to those who love You:* I am with You and
there is none against you.

Prokeimenon, Tone 4

Blessed are You, Lord God of our fathers, and praised and glorified
is Your Name forever.

verse: For You are righteous in everything that You have done to us.
(Daniel 3:26,27)

Prokeimenon, Tone 8
Their utterance has gone forth into all the earth, and their words
unto the ends of the world. (Psalm 18:5)
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Anocron: (/i 20,16-18. 28-36)

Tumu onsmu [TaBno Bupimms mwinctu nonpu Edec, 106

He 6apuTucs B Asii; mocrmimas 60, 100, 1o 3M03i, Ha JIeHb
[Tatupecaruuni 6ytu B Epycanumi. 3 Minety Bin nocnas y Edec
i npuknukas npecsitepis Llepksu. Koy >x BoHM Npuitliim fo
HbOTO, BiH /10 HUX IPOMOBUB: «B1 3Ha€Te, AK 3 IepUIOTO [IHA,
KOJIN A BCTYNIUB y A3il0, yBeCb 4ac IIOBOAVBCA 5 3 BaMU. 3BaXKaiiTe
Ha caMux cebe it Ha Bce cTafio, Haj AkuM JJyx CBATHiT TOCTaBUB
Bac enyckonamuy, mob6 macnu lepksy boxy, 1o ii Bin npupi6as
KPOB’10 B/IaCHOM. ] 3HaI0, 1110 110 MOIM BifiX0fji BBilIIyTh IIOMDX
Bac BOBKM XIVKI, AKi He IAJUTUMYThb cTafa. Ta i1 3-moMix Bac
CaMUX ITOBCTAHYTh JTIO[Y, 1[0 TOBOPUTHMMYTH IOTyOHi peui, 1106
HOTATHYTU 32 co6010 yuHiB. Tomy yyBaiite, mpuragyiite cobi, mo
s TPU POKW, HiY i IeHb, He TIepecTaBaB KOXKHOI'O 3 BaC i3 CIbO3aMI
HaBOZIMTM Ha po3yM. A Temep nepefaro Bac borosi i cioBy jtoro
6maropari, 1o Moxxe 30yayBaTI 1 JaTy BaM CIIAIINMHY MK ycima
ocBssueHnMu. Hi cpibna, Hi 30710Ta, aHi offexxi 51 He BUMaras Hi

Bijf koro. Bu cami 3Ha€eTe, 1110 MOIM oTpebam i TUX, AKi 30 MHOIO,
CILY>KU/IN OLii pyK!. Y BCbOMY £ IIOKa3aB BaM, 110, TaK IIPALI0I0YN,
Tpeba mormomararyu cmaboCyIbHUM i mam sTaty cnosa [ocmona
Icyca, mo cam ckasas: «binblie macts — faBaTu, HK OpaTiL.»
[TpomoBuBLIN 1I€, BiH yIIaB Ha KOJIiHA i 3 yCiMa HUMM II0YaB
MOJIUTHUCH.

1Isana 1,1-7

IIJo 6y7n0 Bix MOYATKYy, [0 MU Y/, [0 OAYVIN BIaCHUMM O4YMMa,
110 PO3I/IAfAIN, 1 YOTO PyKM Halli TopKanucs, mpo C1oBo XUTTH,
a KUTTSA 3’ IBUJIOCh, 1 My OaumIn, i CBIJYMMO, i 3Billfa€EMO BaM >KUTTS
BivHe, 0 B OTILs NepebyBaso i 3’ ABUIOCSA HaM,

[0 My 6a4YyIy i 9yay Ipo Te MU 3BillJaEMO BaM, 106 i BU Mamu
chinbHIcTDh i3 Hamu. CrinbHicTh ke Haia 3 OtieM i CuHOM Voro
Icycom Xpuctom.

A 1e numemo Baw, 106 1oBHa Oyr1a Bama pajicTs!

A 1e 3BicTKa, mo Mu ii yynu Bif Hporo i 3Bimaemo Bam: bor € csitno,
i Hemae B Him xagHoi TeMpsiBu!

Komnu >x ka>keMo, 1110 MaeMO CIIiIbHICTD i3 HuMm, a xogumo B TeMpBi,
TO HEIIpaBJy TOBOPMMO J1 IPaBAN He YMHUMO!
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Epistle: Acts 20:16-18, 28-36

In those days, Paul had decided to sail past Ephesus, so that

he might not have to spend time in Asia; he was eager to be in
Jerusalem, if possible, on the day of Pentecost. From Miletus he
sent a message to Ephesus, asking the elders of the church to meet
him. When they came to him, he said to them: “Keep watch over
yourselves and over all the flock, of which the Holy Spirit has made
you overseers, to shepherd the church of God that he obtained with
the blood of his own Son. I know that after I have gone, savage
wolves will come in among you, not sparing the flock. Some even
from your own group will come distorting the truth in order to
entice the disciples to follow them. Therefore be alert, remembering
that for three years I did not cease night or day to warn everyone
with tears. And now I commend you to God and to the message of
his grace, a message that is able to build you up and to give you the
inheritance among all who are sanctified. I coveted no one’s silver
or gold or clothing. You know for yourselves that I worked with

my own hands to support myself and my companions. In all this I
have given you an example that by such work we must support the
weak, remembering the words of the Lord Jesus, for he himself said,
‘It is more blessed to give than to receive.” When he had finished
speaking, he knelt down with them all and prayed.

1 John 1:1-7

Beloved, we declare to you what was from the beginning, what we
have heard, what we have seen with our eyes, what we have looked
at and touched with our hands, concerning the word of life - this
life was revealed, and we have seen it and testify to it, and declare

to you the eternal life that was with the Father and was revealed to
us — we declare to you what we have seen and heard so that you also
may have fellowship with us; and truly our fellowship is with the
Father and with his Son Jesus Christ. We are writing these things so
that our joy may be complete.

\This is the message we have heard from him and proclaim to you,
that God is light and in him there is no darkness at all. If we say
that we have fellowship with him while we are walking in darkness,
we lie and do not do what is true;
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Komm x xopmmo B cBitni, sk Cam Bin y cBiTiIi, To Ma€EMO CITiNbHICTD
OJVIH i3 ogHNUM, i KpoB Icyca Xpucra, Voro CuHa, ouniiye Hac Bif,
YCAKOrO Ipixa.

Amunys (enac 1):

Cmux: bor 6oris, [ocrionb MOBUB, i IpU3BaB 3eMJIIO Bifl CXOAY
conus po saxony (ITc 49,1).

Cmux: 36epiThb j1oMy IIpenofo6HMX J10T0, 10 3aIOBi[yI0Th 3aBiT
yioro B xeprtBax (I1c 49,5).

Cmux: IcnoBipaTs Hebeca yyna TBoi, [ocroay, i ictuny TBOI B
uepksi ceaTux (Ilc 88,6).

Cmux: bor, Ipoc/IaBIOBaHNIi Ha paJii CBATUX, BEIMKUIN i
CTpAIIHNI € Haf, yciMa, mo goBkona Hporo (Ilc 88,8).

€Banrerie: (I8 17,1-13)

Y moii uac Icyc, nigBiBum odi cBoi 1o Heba, mpokasas: «OTde,
npuitiia rogyHa!l Ilpocnas ceoro CuHa, 06 CuH TBilt Tebe
IIPOC/IaBUB, 3TifIHO 3 BJIAJI0I0, 1110 1i TV JjaB JIOMY HaJ| YCAKUM
TiJIOM: JapyBaTy XUTTS BidHE TUM, AKUX TU IIepefaB IoMYy.

A BiuHe )XUTTA y TOMY, 1106 BOHM CIli3Ha/mu Tebe, EANHOTO,
ictuuHoro bora, i To6010 mocnanoro - Icyca Xpucra. I te6e

Ha 3eMJIi IPOC/IaBUB, BUKOHABIIN Te JIi/I0, IKe TY J1aB MeHi [0
BIUKOHaHHsA. Terep e nmpocias MeHe, OTue, y cebe — C1aBOIO Ti€lo,
1[0 ii 1 MaB y Tebe mepes TUM, K 1octas cBit! I 06’s1BUB TBOE
iM’s1 mofsAM, AKX TU Bif CBiTY IepefaB MeHi. Bonu 6ynu TBoi, T™H
XX IlepefiaB MeHi ix, i 36eperny Boun cioBo TBo€. Huni 36aruymm
BOHN, 1110 BCe, TOOOI0 MaHe MeHi — Bif Tebe; cimoBa 60, TOO60I0 MeHi
IaHi, A IM /1aB, i cnpuitHAIM BOHM IX, i cipaBAi 36arayny, 1o Bif
Tebe s BUILINOB, i yBipyBay, 0 TV MeHe 1oc/1aB. Moo X 3a HUX:
He 3a CBIT MOJIIO, JIUIIIE 32 TUX, AKUX TI IIepefiaB MeHi, 600 BOHU

- TBOI. I BCe MO€ — TBOE, TBOE X — MOE, i B HUX A IIPOC/IABUBCA.

A Bxe 6ib1I He y CBiTi, @ BOHN Y CBiTi, i 4 o Tebe iimy. OTye
Caarnit! 3apagu imeHu TBoro 6epexu ix, TUX, 1[0 IX TH MeHi
nepeyias, 100 6ym/1 OJHO, sIK My! byBIM 3 HMMM y CBITI, A Oepir ix
y TBOE iM’s1; TMX, IKMX TU TIepefjaB MeHi, 51 IX CTepir, i HiXTOo 3 HUX
He TIPOIIaB, JINIle CUH 3aruberti, mo6 36ynocs [Incanns. Tenep ke
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but if we walk in the light as he himself is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Jesus his Son cleanses
us from all sin.

Alleluia, Tone 1

verse: The God of gods, the Lord, spoke and summoned the earth
from the rising of sun to its setting.

verse: Gather to Him His devout ones, who with sacrifice make
covenant with Him. (Psalm 49:1,5)

verse: The heavens shall confess our wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints.

verse: God is glorified in the assembly of the saints. (Psalm 88:6,8)

Gospel: John 17:1-13

At that time Jesus looked up to heaven and said, “Father, the hour
has come; glorify your Son so that the Son may glorify you, since
you have given him authority over all people, to give eternal life

to all whom you have given him. And this is eternal life, that they
may know you, the only true God, and Jesus Christ whom you have
sent. I glorified you on earth by finishing the work that you gave
me to do. So now, Father, glorify me in your own presence with the
glory that I had in your presence before the world existed.

“I have made your name known to those whom you gave me from
the world. They were yours, and you gave them to me, and they
have kept your word. Now they know that everything you have
given me is from you; for the words that you gave to me I have
given to them, and they have received them and know in truth
that I came from you; and they have believed that you sent me. I
am asking on their behalf; I am not asking on behalf of the world,
but on behalf of those whom you gave me, because they are yours.
All mine are yours, and yours are mine; and I have been glorified
in them”And now I am no longer in the world, but they are in the
world, and I am coming to you. Holy Father, protect them in your
name that you have given me, so that they may be one, as we are
one. While I was with them, I protected them in your name that
you have given me. I guarded them, and not one of them was lost
except the one destined to be lost, so that the scripture might be
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imy mo Tebe, i Kaxxy Te, y cBiTi 6yBIIY, 100 BOHM paoILiB MOIX
Masn y cobi BIiepTb.»

IBana 19,25-27, 21:24-25

Y moti uac nizg xpectoM xe Icyca crosimu Voro maru, i cectpa Voro
Marepi, Mapia Kneonosa, i Mapis Margannna.

SIx mo6aums Icyc matip Ta y4yH, IO CTOAB TYT, IKOTO JIIOOUB, TO
Kaxke 1o Matepi: O1ie, )KOHO, TBill cuH!

ITorim kaxxe o yunsa: Oue maty TBOA! I 3 Tiel roguHM TOV yueHb
y34B 1i 1o cebe.

Le Toi1 y4enp, 110 CBiAYNTD MPO i€, 1O i1 OLje HamucaB. I 3HaeMo
MU, 1110 IIpaBJMBe CBiIOLTBO ii0ro!

Barato € 11 inmoro, mo Icyc yunaus. Ane gymaro, o Koy 6
HaIMCcaTy PO BCe Te 30KpeMa IIPo KOXKHe, TO Ji caM CBIT He
BMIiCTUB O HammMcaHuX KHUT! AMiHb.

3amicmo [Jocmoiino: Benndait, gymie mos, Iocrioza, 1o 3 IIoTTio BO
c/1aBi BO3Hiccs Ha Hebeca.

Ipmoc (rmac 5): Tebe, Bume yma i cnoBa Matip boxy, mo B yaci
0e3/TiTHBOTO HeCKa3aHHO POANMIIA, BipHi OZHOZYMHE BETMYAEMO.

IIpuyacumit: XBanite [ocioa 3 Hebec,* XBajiTe 10ro B BUIIHIX

(Ilc 148,1).* Papyitrecs, npaBenHi, y focriopi,* mpaBuM HasmeXuTb
noxsana (IIc 32,1). Ammys (x3).

3eiono Tanuyvkoi mpaouuii, mu cnieaemo:

BosHecncs Ha Hebeca, boxke, 1 o Bciit 3emti cmasa Tsos (Ic 56,6).
3amicme “Mu 6auunu cgimno icmunne...” (x1) “Hexaii cnogHamuvcs
yema...” (x3) i “Hexati 6yde im’s...” (x3).
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tulfilled. But now I am coming to you, and I speak these things
in the world so that they may have my joy made complete in
themselves.

John 19:25-27; 21:24-25

At that time, standing near the cross of Jesus were his mother, and
his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene.
When Jesus saw his mother and the disciple whom he loved
standing beside her, he said to his mother, “Woman, here is your
son.” Then he said to the disciple, “Here is your mother” And
from that hour the disciple took her into his own home. This is
the disciple who is testifying to these things and has written them,
and we know that his testimony is true. But there are also many
other things that Jesus did; if every one of them were written down,
I suppose that the world itself could not contain the books that
would be written.

Hymn to the Mother of God

O my soul, magnify the Lord who in glory ascended bodily into the
heavens.

Irmos Tone 5: O Mother of God,* you transcended both mind and
word,* and in time, ineffably bore the Timeless One:* it is you who,
with one accord,* we, the faithful, magnify.

Communion Hymn

Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.
(Psalm 148:1)* Rejoice in the Lord, O you just;* praise befits the
righteous. (Psalm 32:1) Alleluia, alleluia,* alleluia.

Instead of “We have seen the true light...” we sing
Be exalted, O God, above the heavens, above all the earth be Your

glory.

Instead of “Let our mouths be filled...” we sing
Be exalted, O God, above the heavens, above all the earth be Your

glory.
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Cy6ota nepep I atupecarannero (3agymna Cy6ora)

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 8): InnbUHOI MYAPOCTY YOJIOBIKOMIOOHO BCe
yIpaB/s€nl i KOpUCHe BCiM nofaent, eaunuii Teopde. Ymokoit,
Tocriony, nymi pab6iB TBOiX, 60 Ha TeOe yIIOBaHHS ITOK/IA/IN —
TBopuy, i OyniBHuKa, i bora Haoro.

+Cnasa Orulo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBsi.

Konoax (enac 8): 30 cBATMMU YIIOKOM, XpUCTe, fAyuii pabiB TBOIX,
Ie HeMae 00JIi3Hi, Hi ITevarti, Hi 3iTXaHHA, ane >XUTTA Oe3KOHeuHe.

I HuHi, i HoBcgKYac, i Ha BiKM BiyHi. AMiHb.

Bozopoouunuii (2nac 8): Tebe i cTiny, i npucTannie Maemo, i
MOJINTBEHUIIO 0/IarOCIpUATINBY 10 bora, IKOro T popuia ecu,
Boropopniie 6e3HeBicHa, BIpHUX CIIACEHHS.

ITpokimeH (2nac 6):
Iy ix y 6maxkencTsi nepebysarumyTs (Ilc 24,13).
Cmux: [lo te6e, Tocmony, nipgHic s gyury moro (ITc 24,1).

Anocmon: (Ii 28,1-31)

TuMu gHAM, BpATYBaBIIUCA, MU JOBiJa/IICA, 110 OCTPIB
3BeTbcsA Masnbra. Ty6inbLi moBoguiucs 3 HaMy 3 HeabUAKNM
MWWIOCEP/AM: BOHY HAaC NPUITHAIN KOJIO BOTHIO, 110 JI0T0 Oy/IN
3aIla/IMIN 3-3a JOILY, AKUI caMe JIIOB, Ta 3a//1s xonony. Konmn
x ITaBno Ha36MpaB XMYT XMU3Y il IIOK/IaB Ha BOTOHb, 3Mif, 3
IPUBOJY XKapy, BUCKOYM/IA Ta BYENNIIACSA /IO PyKM Jioro. fdKxe
no6a4nm TyOiIbL, 110 raJ)Ha 3BJICA€ 3 PYKU JIOT0, TOBOPIIIN
Mk co6ot0: «I]eit 40/moBiK HarleBHO BOUBIIS; BiH YPATYBaBCs
BiJl MOps1, ajie IIOMCTa He JA€ IOMY XKUTU.» A BiH, CKUHYBILN Y
BOTOHb TaJIVIHY, HE 3a3HaB HiAKOro /nmxa. Bonu raganm, mo Bin
crryxHe a00 BIaje 3HeHallbka MepTBUM. JJOBro yekanm Ta, 6avayu,
110 HiYOTO HE3BMYAVHOIO 3 HUM HE CTaI0CH, 3SMIHUIA TYMKY
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Saturday, May 14; Saturday Before Pentecost - All Souls Saturday;
The Holy Martyr Isidore (249-51);

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 8: With profound wisdom and love for mankind,
You arrange all things* and bestow beneficial things upon all, O
only Creator and Lord.* Grant rest to the souls of your servants,*
for they have placed their hope in You,* our God Who made and
shaped us.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 8: To the souls of Your servants, O Christ* grant
rest among the saints* where there is no pain,* no sorrow, no
mourning,* but only life without end.

Now and for ever and ever. Amen.

Theotokion, Tone 8: In you we have a rampart and a haven, and an
intercessor* most acceptable to God,* whom you bore, O Virgin
Mother of God,* salvation of the faithful

Prokeimenon, Tone 6
Their souls shall dwell amidst good things.
verse: To You, O Lord, I have lifted up my soul. (Psalm 24:13,1)

Epistle: Acts 28:1-31

In those days, after we had reached safety, we then learned that the
island was called Malta. The natives showed us unusual kindness.
Since it had begun to rain and was cold, they kindled a fire and
welcomed all of us around it. Paul had gathered a bundle of
brushwood and was putting it on the fire, when a viper, driven out
by the heat, fastened itself on his hand. When the natives saw the
creature hanging from his hand, they said to one another, “This
man must be a murderer; though he has escaped from the sea,
justice has not allowed him to live” He, however, shook off the
creature into the fire and suffered no harm. They were expecting
him to swell up or drop dead, but after they had waited a long time
and saw that nothing unusual had happened to him, they changed
their minds and began to say that he was a god.
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J1 ITOYaIy TOBOPUTH, 1[0 BiH — 60r. A 6yB 11006/1M3y TOTO MicLis
Ma€eTOK Hada/IbHIKA OCTPOBa, Ha iM ' I1y671iit, 1o mpuitHAB Hac

i roctuB Tpu i mackaBo. Ta sKpas cranocs, mwo 6aTpko I1y6is,
XBOPUII Ha TapA4YKY I Ha YePBiHKY, /1eXKaB y IDKKY. [IaBio BBilmos
[0 HbOT'O, IIOMOJIMBCA i, TOK/IABIIM Ha HbOTO PYKU, 03[JOPOBUB
jioro. Komm x 1je cTanoch, TeX iHII Ha OCTPOBI, AKi Mann
HelYTU, IPUXOAVIIN 11 03J0POB/IANNCh. BOHM Hac 32 Te BCAKMMMU
II0YeCTAMM BIIAHYBaJIN, a KOV MU BiJIII/IVBa/IN, IIOHAK/IA/Ia/IN
Bce 11 Hac HeoOXxinHe. ITics TpboX MicALliB MU BifIUIVB/IN Ha
OJIeKCaHPINCHKIM KOpabiIi, 1110 Iepe3rMyBaB Ha OCTPOBI T MaB
o3Haky Jliockypis. [IpnuanmBum B Cupakysax, Mu TaM mepe6yim
Tpu Hi. 3Bifcu, o6rmmBLIY, Tpubyu B Periro. A no opHim mHi,
4yepes Te, 1110 3HABCA IiBJIEHHNII BiTep, IpUYajIu/u Ha SPYTUN IeHb
y Ilyteoni, ne sHaruum 6partis, sAKi Hac 3anmpocuiu nepebyBaru

B HUX CiM JieHb. Tak npubynu mu o Pumy. A 3BifgTing 6paruy,
IOBiJaBIINCB, IO MM IPUOY/IV, BUIIUIA HaM Ha3yCTPid ax 10
®opymy Anmis ta o Tprox TaBepH. [To6aunsin ix, [TaBrno
nopAKyBaB borosi i mocminimas. I ko BBiitman y Pum, I1aBnosi
0y/10 TO3BOJIEHO >KUTY OKPEMO Pa3oM 3 BOSIKOM, SIKMIT JI0TO
crepir. Yepes Tpu jHi [IaBio cknmkas o cebe 3HATHININX 0feiB.
A AK BOHU 3i/IIIUTNCS, BiH IO HUX IPOMOBMUB: «fI, My>Xi Opatu,
HiYOro He 3p06MB IIPOTY HAPOAY UM OATHKIBCHKUX 3BMYAIB, a
BCEX YB sI3HEHO MeHe B EpycannMi i mepeaHo B pyKy pUMJISAH.
BoHu, po3cyguBIIM MOIO CIIPaBy, XOTi/IM MeHe BilllyCTUTH, 60 B
MeHi He 0y/10 HisIKol cMepTHOI BUHM. A 110 fofjel IPOTUBUINCS
TOMY, 51 OYB IPUMYILEHNIT IOKIVIKATICS Ha Kecaps, — He 1100

51 XOTiB y YOMYCb HapOJ, Miil OCKap>XUTH. 3 OTOTO IIPUBOAY A
IOKJIMKAB Bac, 1100 Bac MOOAYNTH i1 TOPO3MOBIIATH, 6O TO

3a Hafilo [3paing MeHe 3aKk0BaHO B oli KaiigaHu.» A Ti ioMy
ckasanu: «Mwu aHi mucTiB mpo Tebe He omepykanu 3 KOxei, aHi 3
OpariB HIXTO He IPUIIIIOB, i He 3BICTUB i He TOBOPUB IPO Tebe
mock uxe. OnHak, My 6axkanu 6 moBigaTucs Bif Tebe, 110 TH
IYMa€ll, 60 IPOo 110 CEKTY HaM BiZloMO, 10 i¥1 CIPOTYUB/IAIOTHCA
BCIOAN.» | IpU3HAYMBINY JIOMY e€Hb, IPUIIIIIO iX Oinblne fo
1ioro pomiBku. BiH Bukiazgas iM, cBiguusiuy npo Lapcrso boxe,
i mepekonyBas ix 11po Icyca 3 3akoHy Morices Ta IPOPOKiB, —

BiJl paHKY aX [10 Be4yopa. [leAKux rmepeKoHyBau 1oro CI0Ba,
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Now in the neighbourhood of that place were lands belonging

to the leading man of the island, named Publius, who received

us and entertained us hospitably for three days. It so happened
that the father of Publius lay sick in bed with fever and dysentery.
Paul visited him and cured him by praying and putting his hands
on him. After this happened, the rest of the people on the island
who had diseases also came and were cured. They bestowed many
honours on us, and when we were about to sail, they put on board
all the provisions we needed.

Three months later we set sail on a ship that had wintered at

the island, an Alexandrian ship with the Twin Brothers as its
figurehead. We put in at Syracuse and stayed there for three days;
then we weighed anchor and came to Rhegium. After one day there
a south wind sprang up, and on the second day we came to Puteoli.
There we found believers and were invited to stay with them for
seven days. And so we came to Rome. The believers from there,
when they heard of us, came as far as the Forum of Appius and
Three Taverns to meet us. On seeing them, Paul thanked God and
took courage.

When we came into Rome, Paul was allowed to live by himself, with
the soldier who was guarding him.

Three days later he called together the local leaders of the Jews.
When they had assembled, he said to them, “Brothers, though

I had done nothing against our people or the customs of our
ancestors, yet I was arrested in Jerusalem and handed over to the
Romans. When they had examined me, the Romans wanted to
release me, because there was no reason for the death penalty in
my case. But when the Jews objected, I was compelled to appeal

to the emperor—even though I had no charge to bring against my
nation. For this reason therefore I have asked to see you and speak
with you, since it is for the sake of the hope of Israel that I am
bound with this chain” They replied, “We have received no letters
from Judea about you, and none of the brothers coming here has
reported or spoken anything evil about you. But we would like to
hear from you what you think, for with regard to this sect we know
that everywhere it is spoken against.”
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a JlesAKi He iiHAMM Bipu. | 6yBIHM B He3roJi Mi>XXK co6010, TT04an
posxoguTucs, Konu I1aBmo 7o HUX TPOMOBMB JIMII OFHE Lie CJIOBO:
«Jlobpe mpopik 6y Cesauii [lyx uepes mpopoka Icato go 6arbkis
BalMx Kaxyuu: IIigy no nporo Hapopy i ckaxku: Bu cmyxarnmere
ByXaMI, i He 3p0o3yMi€Te, AUBUTUMETECh OYVMA, i He mobaunTe.
bo cepuie iboro Hapoay 3aTOBCTI/IO i1 BOHYM ByXaMI TsDKKO YY/IN,

i oui cBOI 3akMypwIy, 106 YacoM He OAYUTH OYVMA, i ByXaMu
106 He YyTH, 106 He 3pO3yMiTH ceplieM i He HaBepHYTUCH, Ta
06 51 He o3opoBuB ix. Hexaii, orxe, 6yae BaM BifloMo, 1110 Iie
cracinHa boyke 6y1o mocane noraHaM: i BOHM 1o4yioTh.» Ko
X 1le CKasas, fofiel BilifiIIn, CUIBHO CIIepevyarodcs Mi>k co6oio.
[TaBno mepe0yB MOBHUX JiBa POKY B HAVHATIN XaTi Ta MpUMaB
YCiX, 1110 IPUXOAWIN SO HbOTO, Iponosigyrwoun lapcrtso boxe i
HaBuatouy mpo focnopa Icyca Xpucra 3 moBHOI0 cMinuBicTio Ta 6e3
IIEPEIIKOL.

(1Cn 4,13-17)

bpamms i Cecmpu, He X04eMO 3a/IMIIATY BaC Y HE3HAHHI 1[0J0
IIOMep/NX, — 100 BU He CYMYBaJIy, SIK iHIIi, IIJ0 He MAIOTh Hafil.
bo xonu mu BipyeMmo, mo Icyc ymep i Bockpec, TOX Tak i THX,

aKi nocHymu B Icyci, bor npusene 3 HuM. bo 11e Mu Bam KakeMo
cnoBoM lTocmogHiM: Mu, 1110 >KMBEMO, 1110 3aIUIINMOCS JI0
npuxony locnona, — He Bunepeaumo Tux, o nocHynu. bo cam
Tocrmob Ha JaHMIT 3HAK, HAa FOJIOC apXaHTe/la Ta Ipu cypMi boxiit,
3iiize 3 Heba, i HallnepIle BOCKPECHYTH Ti, 1[0 BMep/u B XPUCTi.
[ToTim >ke My, 110 KMBEMO, IO TUIINMOCH, OyIeMO Pa3oM 3 HYMMI
BXOIUIEHI Ha XMapax y NoBiTps HasycTpid locroznesi i Tak 6ygemo 3
Tocmogom 3aBxau.
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After they had set a day to meet with him, they came to him at

his lodgings in great numbers. From morning until evening he
explained the matter to them, testifying to the kingdom of God and
trying to convince them about Jesus both from the law of Moses
and from the prophets. Some were convinced by what he had

said, while others refused to believe. So they disagreed with each
other; and as they were leaving, Paul made one further statement:
“The Holy Spirit was right in saying to your ancestors through the
prophet Isaiah,

‘Go to this people and say, You will indeed listen, but never
understand, and you will indeed look, but never perceive. For this
people’s heart has grown dull, and their ears are hard of hearing,
and they have shut their eyes; so that they might not look with their
eyes, and listen with their ears, and understand with their heart and
turn—and I would heal them. Let it be known to you then that this
salvation of God has been sent to the Gentiles; they will listen”

He lived there two whole years at his own expense and welcomed
all who came to him, proclaiming the kingdom of God and
teaching about the Lord Jesus Christ with all boldness and without
hindrance. And when he had said these words, the Jews departed,
arguing vigorously among themselves.

1 Thessalonians 4:13-17

Brothers and Sisters, we do not want you to be uninformed about
those who have fallen asleep, so that you may not grieve as others
do who have no hope. For since we believe that Jesus died and rose
again, even so, through Jesus, God will bring with him those who
have fallen asleep. For this we declare to you by the word of the
Lord, that we who are alive, who are left until the coming of the
Lord, will by no means precede those who have fallen asleep. For
the Lord himself, with a cry of command, with the archangel’s call
and with the sound of God’s trumpet, will descend from heaven,
and the dead in Christ will rise first. Then we who are alive, who are
left, will be caught up in the clouds together with them to meet the
Lord in the air; and so we will be with the Lord forever.
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Anwnys (tmac 6):
Cmux: braxkenHi, skux Bubpas i npuitHas Ty, fociogu (Ilc 64,5).
Cmux: ] mam’sTh iX 3 pORY B Pif.

Esanzernie: (I8 21,15-25)

Y Toit 9ac, konu x nocHifgany, kaxe Icyc no Cumona Ilerpa:
«Cumone Vounn! Yu moo6uin Ti MeHe 6iTbI, HiXK orit» — «Tak,
Tocriony, — Bigpikae Toit JioMy, — TH 3HA€ML, 110 060 Tehe.»

Tox MoBuUTH 1tomy: «Ilacu moi Aruaral» I 3HOBY, BApyTe Kaxe

70 Hboro: «CMOHE Viouun! Yn mobumr mene?» «Tak, Tociomu,

- BifiBiuae 1iomy, — T 3Hae, 1o a6/ Tebe.» | MOBUTD TioMy:
«ITacu moi BiBwi!» I Brpete fiomy kaxe: «Cnumone Vonun! Un
mo6bur T MeHe?» | 3acmyTuscs Iletpo, 1o ax yTpere itoro
nuTae: «4u mro6ui MeHe», — TO it Kaxe itomy: «locropm, T Bce
3HAEI, T 3HA€I, 1o Tebe mobimo!» I xaxe fiomy Icyc: «ITacu Mol
BiBLi! IcTMHHO, icTMHHO roBopio To6i: Komu tn Mmonmopmmii 6ys, To
nignepisyBaBcs caM i XoauB, Kyay caM 6akaB. A K ImocTapiernics,
TO PyKM CBOI IIPOCTATHeI, i mifmepexe Tebe iHIIMII Ta it TOBefe,
Ky[u TH He cxouell.» CKasaB e BiH 1le, BKa3yl0ul, IKOI0 TO
cMepTIo NpocnaBuTh bora. I npomosuBIIM Te, ckasas 1tomy Icyc:
«Igm 3a MHOMO!» | 06epHYBIINCDH, 6aunTb [leTpo, 1m0 3a HUM ife
y4eHb, 1110 itoro mobuB Icyc i mo mix yac Bedepi cXnamBcs oMy
Ha Tpyau Ta it 3anuTas: «[ocmoay, XTo TOA, 110 Tebe 3paguTh?»
Toxx mo6auusmm 11oro Iletpo, xaxke Icycosi: «[ocmoam, a meit mo?»
«IKio s xo4y, — Bifjpikae imomy Icyc, - 1106 3a/IMIINBCA BiH, aXK
IIOKM 51 IPUIIAY, TO sAKe To6i o Toro Aino? Tu itau 3a MHOIO!» OTOX
PO3TOBCIOANIACH YYTKa cepef; OpaTiB, MOBIISAB, HE BMPe OTOM
y4eHb. Ta He ckasaB itomy Icyc, 1110 He BMpe, e Tak: «AKIo A
X04y, 100 3a/IMIINBCS BiH, @ IIOKN S IPUIAY, TO sIKe ToOi 0 TOTOo
mino?» Ile Toit y4eHb, AKUIT OTe CBIYUTD i AKNIL OTe HAIIMCAB, i
3HA€EMO, 11]0 JIOTO CBi[4eHHs — paBauBe. € 6arato 1ie i iH1Ioro,
110 crofifB Icyc, — Ta AKOM OTe BCe MOOAVHIN 3aIucaTy, TO, Tafialo,
i camuii CBiT He 3MiCTUB O HallMCaHUX KHUT. AMiHb.
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Alleluia, Tone 6

verse: Blessed are they whom You have chosen and taken to
Yourself, O Lord.

verse: And let their memory be from generation to generation.
(Psalm 64:5)

Gospel: John 21:15-25

At that time, Jesus showed himself to his disciples, after he had
risen from the dead, and said to Simon Peter, “Simon son of John,
do you love me more than these?” He said to him, “Yes, Lord; you
know that I love you.” Jesus said to him, “Feed my lambs.” A second
time he said to him, “Simon son of John, do you love me?” He said
to him, “Yes, Lord; you know that I love you.” Jesus said to him,
“Tend my sheep.” He said to him the third time, “Simon son of
John, do you love me?” Peter felt hurt because he said to him the
third time, “Do you love me?” And he said to him, “Lord, you know
everything; you know that I love you.” Jesus said to him, “Feed my
sheep. Very truly, I tell you, when you were younger, you used to
fasten your own belt and to go wherever you wished. But when you
grow old, you will stretch out your hands, and someone else will
fasten a belt around you and take you where you do not wish to
go.” (He said this to indicate the kind of death by which he would
glorify God.) After this he said to him, “Follow me.

Peter turned and saw the disciple whom Jesus loved following
them; he was the one who had reclined next to Jesus at the supper
and had said, “Lord, who is it that is going to betray you?” When
Peter saw him, he said to Jesus, “Lord, what about him?” Jesus said
to him, “If it is my will that he remain until I come, what is that to
you? Follow me!” So the rumour spread in the community that this
disciple would not die. Yet Jesus did not say to him that he would
not die, but, “If it is my will that he remain until I come, what is
that to you?” This is the disciple who is testifying to these things
and has written them, and we know that his testimony is true. But
there are also many other things that Jesus did; if every one of them
were written down, I suppose that the world itself could not contain
the books that would be written.
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(I 5,24-30)

Cka3zas [ocriogp: “IcTHMHHO, iCTMHHO TOBOpPIO BaM: XTO CITyXa€ MOE
CJIOBO 11 Y TOT'O Bipye€, XTO II0C/IaB MEHE, — )KUBE KUTTAM BiUHUM, i
Ha CyJ, He IPUXOJUTD, 00 BiJl CMEPTH IepeiilIoB y >XKUTTA. [cTMHHO,
ictuaHO roBopio Bam: Hagxonuts 4ac, — 6a, BXe it Terep BiH, —
Ko/ nnomepii BuyoTh CrHa boxxoro ronoc, a BYyBIIN — OXXKUBYTh.
bo sx Orenb Mae >XxuTTA y co6i, Tak i CHOBI 1aB, 106 MaB XUTTA
y cobi. I Brany itomy faB cyn YmHNUTH, BiH 60 — CuH Yonoiumii.

I He uBYyiiTeCA 3 TOTO, 60 HAAXOANTD Yac, KOIM BCi, XTO y

rpo6ax, rooc J10ro BYyIOTh, i BUIIAYT Ti, 110 YMHWIN JOOpO, Ha
BOCKPECIHHA XUTTA. A Ti, 1IJO 3710 YMHU/IY, — BOCKPECHYTb Ha CY/.
He cnpomoykeH s Hidoro misATu Bif cebe camoro. CypKy A Tak, AK
9yI0, i cym Milt cripaBefmmBuii, 60 IIyKalo A He CBOEI BOJI, JIyIie
BOJIi TOTO, XTO IIOC/TaB MeHe.

IIpuyacumin:
brnaxenHi, sikux Bu6Opas i mpuitHas T, locmopu,* i mam’sTh ix 3
pony B pix (Ilc 64,5).* Annnys (x3).
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John 5:24-30

The Lord said to the Jews who came to him, “Very truly, I tell you,
anyone who hears my word and believes him who sent me has
eternal life, and does not come under judgment, but has passed
from death to life. “Very truly, I tell you, the hour is coming, and is
now here, when the dead will hear the voice of the Son of God, and
those who hear will live. For just as the Father has life in himself,

so he has granted the Son also to have life in himself; and he has
given him authority to execute judgment, because he is the Son of
Man. Do not be astonished at this; for the hour is coming when all
who are in their graves will hear his voice and will come out—those
who have done good, to the resurrection of life, and those who have
done evil, to the resurrection of condemnation. “I can do nothing
on my own. As I hear, I judge; and my judgment is just, because I
seek to do not my own will but the will of him who sent me.”

Communion Hymn

Blessed are they whom You have chosen and taken to Yourself, O
Lord;* and let their memory be from generation to generation.*
Alleluia, alleluia, alleluia. (Psalm 64:5)
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Henina IParugecaruuni - 8-a Hemina IMacxu (Jenn
Caaroi Tpoiii)

Antndon 1

Cmux 1: Hebeca moBifgaoTh claBy 60Xy, TBOPiHHA K PyK JI0TO
crioBimae TBepab (I1c 18,2).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: [leHp HeBi epefae c70BO i HiY HOYi 00 AB/IsIE PO3YMiHHSA
(TTc 18,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Ha Bcro 3eM/I10 BUIIIIJIO BiCTYBaHHA IX i 0 KiHIIiB
BcenenHol rimaronu ix (Ilc 18,5).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy Jlyxosi. I HuHi, i moBcskyac, i Ha
Biky BiuHi. AMiHb. EgyHOpORHMIT CUHY

Antndon 3
Cmux 1: Tocriopu, CUI0I0 TBOEI BO3BECENINTHCA LIAP i ClIaCiHHAM
TBOIM Bo3pagyerbcs Benbmu (I1c 20,2).

Tponap (enac 8): brarocnosen ecu, Xpucte boxxe Ham, 1o
npemMyapuMu pubakiB BB, 3icmaBum iM yxa CBsiToro, i HuMu
ynoBuB BceneHHy. HomoBikono6ye, ciaBa To6i.

Cmux 2: bakanHs ceplis JI0ro JaB TU JIOMY i XOTiHHSA YCT JIOTO TH
He BimMoBuB 1omy (Ilc 20,3).

Tponap (2nac 8): bnarocnosen ecu, Xpucrte boxe Ha,. ..

Cmux 3: bo monepenus T 110ro 671ar0C/I0BeHHsAM 6/1aTOCTIHHUM,
IIOK/IaB T Ha TOJIOBI 110ro BiHelb i3 kamens 1inHoro (I1c 20,4).

Tponap (2nac 8): bnarocnosen ecu, Xpucrte boxe Ha,. ..

Bxione:
Bosnecnucs, locionu, cnmowo TBOEI, OCIIBYBaTUMEMO i
cuiBatumemo cumm T80i (Ic 20,14).
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Sunday, May 15: Holy and Glorious Pentecost

Antiphon 1

The heavens tell the glory of God, and the firmament declares the
work of his hand.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.
Day to day pours forth the message and night proclaims this
knowledge to night.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.
Their utterance has gone forth into all the earth, and their words
unto the ends of the world.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.
Glory... Now... Only-begotten Son...

Antiphon 3
O Lord, by Your power the king shall rejoice and greatly exult in
Your salvation.

Troparion, Tone 8: Blessed are You, O Christ our God who revealed
the fishermen as most wise* by sending them the Holy Spirit;*
through them You caught the entire world.* Loving Master, glory to
You.

You gave him his heart’s desire and did not deny the request of his
lips.

Troparion, Tone 8: Blessed are You, O Christ our God...

For You have gone before him with gracious blessings, you have
placed upon his head a crown of precious stones.

Troparion, Tone 8: Blessed are You, O Christ our God...

Entrance
Be exalted, O Lord, in Your strength; we will sing and make music
to Your might.
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Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 8): brarocnosen ecu, Xpucte boxxe Ha, 1110
npeMyzapuMy prbaxis sABuB, 3icnasmm iM [lyxa Cestoro, i HUMI
y/I0BUB BCe/leHHY. YonoBikomobye, craBa ToOi.

+Cnasa Oruto, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i noBcAxyac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Konpaxk (2nac 8): Konmu T, 3iiiioBiy, siI3MKu 3MilliaB,* po3minns
TU Hapoay, BeceBnminii.* Ko )X BOTHEHHI SI3MIKM TH pO3JjaBaB,” y
3’€IHaHHs BCiX TV mpu3BaB.* | ogHoromocHe cnaBumo* Ilpecssaroro

Hyxa.

3amicmo Tpucesmoeo:

Bu, mo B Xpucra xpectunucs, y Xpucra 3ogAraynncs. Anmmys!
(x3)

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsikyac, i Ha
BiKM BiuHi. AMiHb.

Y Xpucra sogarnynucs. Anmmys!

Bu, mo B Xpucra xpectunucs, y Xpucra 3ogAraynncs. Anmmys!

IIpoximen (znac 8):

Ha Bcro semstro BUINIO BiCTyBaHHSA IX* i 1O KiHIIiB BCeJIEHHOL
rnaronu ix (ITc 18,5).

Cmux: Hebeca noBifatoThb caBy 60Xy, TBOPiHHS X PYK i10r0
crioBimae TBeppp (I1c 18,2).

Anocron: (/i 2,1-11)

Tumu OHAMu, AK HacTaB neHb [ aTupecaTHui, Bci BOHM Oymn
BKYIIi Ha TiM caMiM Miclli. AXX OCb PO3/IaBCsl 3HEHAIIbKa 3 HebOa
IIyM, HeHade [OyB OyifHOTO BiTPY, i CHOBHUB yBeCh [JiiM, e BOHM
cunim. I 3’ aBymmch iM OniyIeHi A3MKY, MOB BOTOHb, 1 OCiB Ha
KO>KHOMY 3 HMX. ¥YCi BOHM CIOBHMINCH CBATUM JlyXoM i modann
TOBOPUTM iHIIMMI MOBaMU, AK [IyX faBaB iM IPOMOBIATH. A
nepebyBanyu B €Epycanumi MK oiessMy TOOOXKHI oy 3 yeix
HapofiB, 110 mij Heb6oM. I K 3UMHMBCA TOM LIyM, 31/1I/1aCh BEINKa
fop6a i xButoBanacs, 60 KOXKHUI 9yB, IK BOHV TOBOPU/IN 11OTO
MOBOIO. 3IMBOBaHI 11 OCTOBII/II, BOHM OOMH OO OGHOI'O KasaJjln:
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Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 8: Blessed are You, O Christ our God who revealed
the fishermen as most wise* by sending them the Holy Spirit;*
through them You caught the entire world.* Loving Master, glory to
You.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: When the Most High came down and confused
the tongues,* He parted the nations.* When He divided the tongues
of fire,* He called all to unity;* thus with one voice* we glorify the
all-Holy Spirit.

Instead of Holy God:

All you who have been baptized into Christ, you have put on
Christ! Alleluia! (3)

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

You have put on Christ! Alleluia!

All you who have been baptized into Christ, you have put on
Christ! Alleluia!

Prokeimenon, Tone 8

Their utterance has gone forth into all the earth,* and their words
unto the ends of the world.

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of His hand. (Psalm 19:5,2)

Epistle: Acts 2:1-11

When the day of Pentecost had come, they were all together in one
place. And suddenly from heaven there came a sound like the rush
of a violent wind, and it filled the entire house where they were
sitting. Divided tongues, as of fire, appeared among them, and a
tongue rested on each of them. All of them were filled with the
Holy Spirit and began to speak in other languages, as the Spirit gave
them ability. Now there were devout Jews from every nation under
heaven living in Jerusalem. And at this sound the crowd gathered
and was bewildered, because each one heard them speaking in
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«Xiba He rannesTHU BCi OL1i, 1110 PO3MOBJISIIOTH? SIK YK€ BOHO, 110
KOXKHUI 3 HAC Yy€ Hallly PifHy MOBY: IAPTAHM, MiIAHN, e1aMil, i
MemkaH1i Meconorawmii, I0pei i Kannagoxii, ITonty i1 Asii, @purii
i [Tamdinii, €runty 11 okommus JliBii, mo 6ins Kupenn, pumnsau,
10 TYT IepeOyBaloTh, ofiel i Ipo3emiTu, KpiTsaHM i1 apabu — Mu
9Yy€eMO IX, AK BOHM HAIIVIMI MOBaMM IIPOTO/IOIIYIOTDh BEIMYHI Jina
boxi?»

Anvinys (enac 1):

Cmux: CnoBoM [ocriogHiM HebGeca yTBepAMIICS i LYXOM YCT 10T
Bca cuna ix (TTc 32,6).

Cmux: 3 He6a cnornsHyB [ocnopp, BuaiB ycix cuniB moncbknx (Ilc
32,13).

€Esanrernie: (Is 7,37-52. 8,12)

OcTaHHDOTO X BEMKOTO JH:A CBATA CTOAB Icyc i 3aKMKaB Ha
BBeCh royoc: «Komu criparnmit XToch, Hexait Ipuiifie 0 MeHe i
’e! Xto Bipye B MeHe, sik [TucaHHs Kaxe, TO pikyt BOAM XXUBOI 3
HyTpa jtoro nore4ytb!» Tak BiH mpo Jlyxa Ka3as, 1J0 J10T0 Mau
IPUITHATY Ti, AKi yBipyBanu B Hboro. He npuiimos 6yB e [Tyx
Csarnit, 60 Icyc He 6yB 1ie mpocnasnennit. YncieHHi X 3 HapoxYy,
BYYBIIN Ti C/I0Ba, Kasdamu: «BiH #ificHo npopok.» Ixmi x: «Bin

- Xpucroc.» llle inmri: «Yn 3 Tamunei Xpucroc npuiige? Xiba B
[Incanni He cKasaHo, 1le 3 pony aBugoBoro Xpucroc npuiise, 3
cenma Budrneemy, 3igku 6y [TaBnun?» I po3mop BUHUK i3-3a HBOTO
cepeq Hapoxy. bakanm i cxonmTy itoro fesKi, Ta HIXTO He HaK/IaB
pPyK Ha HbOrO. IIoBEpHYIUCH, OTXKE, CIIYTH IO IIEPBOCBAILEHUKIB
Ta apuceis, a Ti TUTAOTH ix: «HoMy He npuBenu yioro?» Ciayru
K BijKa3yIoTb: «HiKomu 40/I0BiK HE TOBOPUB TaK, AK L€l

40J10BiK roBopuTh.» Papucei x: «Uu i1 He BM fjanu cebe 3BeCTN?
Hesyxe xTOCB i3 cTapmmuu abo dapuceis yBipysas y Hporo? Ta
IPOKJIATUI TOV HapO[, 1110 3aKOHY He 3Ha€!» Ajie 03BaBCh JIO HUX
Hukopum, 110 NIpUxoauB K0 HbOTO BHOYI, a 6yB ke OJVH 3 HUX:
«Yu 103BOIA€ HAIIl 3aKOH 3aCY/KYBaTy YO/IOBiKa, He BUC/ITYXaBIIN
JIOTO CIIepIIy Ta i He JOBiZaBUICS, 110 BiH poouTs?» Ti x iomy:
«Ym i tn 3 lammnei? PosBigaiics, To 1 mobayu: 3 lanmnei mpopok
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the native language of each. Amazed and astonished, they asked,
“Are not all these who are speaking Galileans? And how is it that
we hear, each of us, in our own native language? Parthians, Medes,
Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia,
Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of
Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and
proselytes, Cretans and Arabs—in our own languages we hear them
speaking about God’s deeds of power”

Alleluia, Tone 1

verse: By the Lord’s words the heavens were established, and by the
Breath of His mouth all their host.

verse: The Lord has looked down from heaven and beheld the
whole human race.

Gospel: John 7:37-52; 8:12

On the last day of the festival, the great day, while Jesus was
standing there, he cried out, “Let anyone who is thirsty come to me,
and let the one who believes in me drink. As the scripture has said,
‘Out of the believer’s heart shall flow rivers of living water.” Now he
said this about the Spirit, which believers in him were to receive; for
as yet there was no Spirit, because Jesus was not yet glorified. When
they heard these words, some in the crowd said, “This is really

the prophet” Others said, “This is the Messiah” But some asked,
“Surely the Messiah does not come from Galilee, does he? Has not
the scripture said that the Messiah is descended from David and
comes from Bethlehem, the village where David lived?” So there
was a division in the crowd because of him. Some of them wanted
to arrest him, but no one laid hands on him. Then the temple police
went back to the chief priests and Pharisees, who asked them, “Why
did you not arrest him?” The police answered, “Never has anyone
spoken like this!” Then the Pharisees replied, “Surely you have not
been deceived too, have you? Has any one of the authorities or

of the Pharisees believed in him? But this crowd, which does not
know the law—they are accursed.” Nicodemus, who had gone to
Jesus before, and who was one of them, asked, “Our law does not
judge people without first giving them a hearing to find out what
they are doing, does it?” They replied, “Surely you are not also from
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He IPUXOANTD.» I 11e mpoMoBIAB 1o HUX Icyc, i Tak iM KasaB: « —
cBiT/IO CBiTY. XTO JijIe 3a MHOI0, He O7TyKaTuMe y TeMpsBi, a MaTuMe
CBIT/IO YKUTTS.»

3amicmo [JocmotiHo:
Bemmuait, gyure Most, B TpbOX 0c06ax cylie efiiHe 60XKeCTBO.

Ipmoc (rmac 4): Papyiics, napuie, MaTepoAiBCTBEHHA CTaBO, BCAKI
00 JIerKOMOBHi 0/1arOroBip/IMBi ycTa IPOMOBUTI HE MOXKYTb, 1100
Tebe OCIiBYBaTU JOCTOVHO, i 6€3CMIBbHUI YM yCAKUIL, 06 TBOE
pOXKEecTBO po3yMitit. ToMy Tebe OfHOr0moCHe CIaBUMO.

IIpnyacHmii:
Iyx Tgiit 6arnit HacTaBUTHh MeHe Ha 3emmo pasy (ITc 142,10).
Amunys (x3).
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Galilee, are you? Search and you will see that no prophet is to arise

from Galilee” Again Jesus spoke to them, saying, “I am the light of

the world. Whoever follows me will never walk in darkness but will
have the light of life”

Hymn to the Mother of God

O my soul, magnify the one Divinity in three Persons.

and the Irmos: Rejoice, O Queen, boast of the virgins and mothers,
for every tongue, though capable and eloquent, cannot hymn

you as is your due, and every mind is confounded in seeking to
comprehend the way in which you gave birth. Wherefore with one
accord we glorify you.

Communion Hymn
Your good Spirit will lead me* to the land of righteousness.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 142:10)
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Iloneninok Ceartoro [Jyxa

Ilo bnazocnosenne yapcmaeo:

Ilapro HeGecHMt, yrimmnTenio, [lye icTvHM, 110 BCIOAY €CU i Bce
HAIIOBHSEMI, cKapOe fibp 1 XKUTTA ofaTeso, IpUiAN i Bcenmucs B
Hac, i O4MCTH HaC Bif yCsAKOI CKBepHY, i criacy, 6/aruii, gy Hami.

Antndon 1

Cmux 1: Hebeca noBifjatoTh c1aBy 60Xy, TBOPiHHA 5K PYK J10T0
crioBimae TBepab (I1c 18,2).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 2: [leHb HeBi nepenae c0Bo i HiY HOYi 00 AB/IsIE PO3YMiHHSA
(TIc 18,3).

IIpucnis: Monuteamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Ha BCro 3eM/110 BUJIIIO BiCTYBaHHA IX i 0 KiHIIiB
Bcenennoi riaronu ix (Ic 18,5).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsAKyac, i Ha
Biku BiyHi. AMiHb. €EguHOpORHMIT CHRY

Antudon 3
CniBaemo 3Bu4aiiHi TpeTiit anTn(OH, ane 3i npucnisom: Criacu
Hac, YTimmTerno 6/aruii, criBaemMo To6i: AMys.

Bxiowne: Bosnecucs, Tocriony, cuioro TBO€I0, OCIiBYBaTMMeMO i
criBatuMemo cunm tBoi (I1c 20,14).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 8): brarocnosen ecu, Xpucte boxxe Ha, 1m0
npeMyzapuMy prbaxis sABuUB, 3icntasmm iM [lyxa CesToro, i HUMI
yI0BUB BCe/leHHY. YomoBikomobue, craBa ToOi.
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Monday, May 16: Monday of the Holy Spirit

At the beginning of the Liturgy, immediately after “Blessed be the
Kingdom” and “Amen,” we all kneel and sing the following in Tone 6,
samohlasnyj):

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, Who are everywhere
present and filing all things, Treasury of all blessings and Giver of
Life: come, dwell within us, and cleanse us from every stain, and
save our soul, O Gracious Lord.

Antiphon 1

The heavens tell the glory of God, and the firmament declares the
work of his hand.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.
Day to day pours forth the message and night proclaims this
knowledge to night.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.
Their utterance has gone forth into all the earth, and their words
unto the ends of the world.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.
Glory... Now... Only-begotten Son...

Third Antiphon
We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: O good
Advocate,* save us who sing to You: Alleluia.

Entrance
Be exalted, O Lord, in Your strength; we will sing and make music
to Your might.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 8: Blessed are You, O Christ our God who revealed
the fishermen as most wise* by sending them the Holy Spirit;*
through them You caught the entire world.* Loving Master, glory to
You.
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+Cnasa Oruto, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcAKYac, i Ha
BiKM BiuHi. AMiHb.

Konpaxk (2nac 8): Konmu 1w, 3iiioBumy, si3Mky 3Milias,* po3minus
TH Hapoay, BeceBnmnii.* Ko >k BOTHEHHI AI3MIKM TH pO3JjaBaB,” y
3’€lHaHHA BCixX TV mpu3BaB.* | ogHOromocHe cnaBumo* Ilpecssaroro

Hyxa.

IIpoximen (2nac 6):

Cnacu, Tocriony, mropeit TBOIX i 6marocimosu Hacmingg tBoe (Ilc
27,9).

Cmux: [lo tebe, Tocrionn, B3uBatumy, boxxe miit, 1106 He
BigBepTaBcs T MoBYKM Bif MeHe (IIc 27,1).

Amnocron: (E¢ 5,8-19)

bpamms i Cecmpu, noBopbrecsa AK Aitu cBiTma. Ilmipg ceitna €
B yCbOMY, 110 foOpe, 1o cmpaBemauBe Ta mpasamse. lllykaiire
nuabHO TOro, o locropesi mogobaerscsa. He Gepith yuactu B
0e3ITigHMUX Ii/IaX TeMpsBY, a pafillie X Kapraiite, 00 10 Ti TOAK
10Tall BUPOO/IAIOTh, COPOMHO Ji KazaTu. Bce, 110 raHUTbCS, cTae y
CBiT/Ii ABHUM, a BCe, 11J0 BUABJIAETDCA, CTA€E CBIT/IOM. ToMy TOBOpUTD:
“HpOKI/IHbe, O CIUIAYMIL, 1 BCTaHb i3 MEPTBUX, a XPUCTOC OCBITUTH
tebe!” Toxx, yBaxkaiiTe NMUIbHO, SIK Ma€Te IOBOAUTUCA, — HE SIK
HeMYZpi, a K Myfipi, BUKOPUCTOBYIOYM 4ac, 60 gHi muxi. Tomy He
OyzbTe HeobOauHi, a 36arHiTh, 1o € focogus Boys. I He BimBaiiTecs
BMHOM, sAK€ IOBOAUTb IO PO3NYCTH, a CHOBHIONTeCA [lyxom.
ITpoxasyiite Mix 06010 BroJIoc IcajMu i TUMHM Ta IYXOBHI IIiCHI,
criBaiiTe Ta MpOCHaB/IAlTe y ceplsax Bamux [ocnopa.

Anmunys (enac 2):

Cmux: Ilommnyit mene, boxe, mo Benukiit Myunocti TBoiit (Ic 50,3).
Cmux: He BigkuHb MeHe Bif muud TBoro i Jlyxa tBoro CsATOrO He
Biminimu Big mene (ITc 50,13).
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+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: When the Most high descended and confused
the tongues,* He parted the nations.* He called all to unity;* and
with one voice* we glorify the all-Holy Spirit.

Prokeimenon, Tone 6

Save Your people, O Lord, * and bless Your inheritance.

verse: Unto You I will cry, O Lord, my God, lest You turn from me
in silence. (Psalm 27:9,1)

Epistle: Ephesians 5:9-19

Brothers and Sisters, live as children of the light for the fruit of the
light is found in all that is good and right and true. Try to find out
what is pleasing to the Lord. Take no part in the unfruitful works
of darkness, but instead expose them. For it is shameful even to
mention what such people do secretly; but everything exposed by
the light becomes visible, for everything that becomes visible is
light. Therefore it says, “Sleeper, awake! Rise from the dead, and
Christ will shine on you.” Be careful then how you live, not as
unwise people but as wise, making the most of the time, because
the days are evil. So do not be foolish, but understand what the will
of the Lord is. Do not get drunk with wine, for that is debauchery;
but be filled with the Spirit, as you sing psalms and hymns and
spiritual songs among yourselves, singing and making melody to
the Lord in your hearts.

Alleluia, Tone 2

verse: Have mercy on me, O God, in the greatness of Your
compassion.

verse: Cast me not from Your presence, nor deprive me of Your
Holy Spirit. (Psalm 50:3,13)
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€Esanrenie: (Mm 18,10-20)

Cxa3zas Iocnoov: “Tnapith, 1106 BY HIKMM 3 OLMX MaJINX He
ropAyBanu: Kaxy 060 BaMm, 1[0 aHTe/IM IXHi Ha Hebi MoBCcAKYaC
6avatb 06mmuus moro Hebecnoro Otiisa. bo Cun Yonosiunii
IPUIILIOB CIIACTH Te, 110 3aruHyno. lllo Bu ragaere? Komn

XTOCb Ma€ CTO OBellb i OfIHA 3 HUX 3a0/TyANTD, — UM BiH He KMHE
IeB’ATAECAT JieB ATh y Topax i He Iijie IyKaTy TY, 10 3abmyKana?
I Konu nmoIACTUTD 3HANTY 11 3HOBY, ICTMHHO KaXky BaM, 110 pafie
Helo Oibllle HDX IeB ATAecAT [eB ATbMa, 10 He 3abmykamu. Tak
camo i B OTus Bamoro HebecHoro Hemae Bojti, 11100 3aTMHYB O MH
3 TUX Manux. A Koy 6pat TBilt 3aBMHNUTD CynpoTy Tebe, Imifn i
IoKopM JioMy Biu-Ha-Biu. Komm nocimyxae tebe, v npuabdas Opara
TBOro. Ko/ >x BiH He nmociyxae Tebe, BisbMy 3 06010 I1le OHOTO
a60 1BOX, 1100 ycsAKa cripaBa BMUpilTyBajacs Ha CJIOBO ABOX 260
TpbOX CBifKiB. I KoM BiH He cxo4e cnyxaTu IX, cKaxu Llepksi;
KOJIM X He cxode cimyxaru 11 Llepksu, Hexait 6ype pis Tebe sk
IIOTaHVH i MUTap. ICTMHHO KaXxXy BaM: Yce, 110 BM 3B sKeTe Ha
3emili, Oyzie 3B’s13aHe Ha HeOi, i Bce, 1110 po3B’shKeTe Ha 3eMti, Oyze
po3B’s3aHe Ha HeOi. 3HOB icTMHHO Kaxy Bam: Komm f1Boe 3 Bac
3TOAVTbHCSA Ha 3eMJIi TPOCKUTH 110 6 TaM He Oy10, BOHO Oyzie HaHo iM
moim Otiiem HebecHum; 60 fie 1Boe abo Tpoe 3i6pani B MOE€ iM’s1,
TaM 5 Cepef HUX.

3amicmov [JocmotiHo:
Bemmuait, gyure Most, B TpbOX 0c06ax cylie efiHe 60XKeCTBO.

Ipmoc (rmac 4): Papyiics, napuie, MaTepoiiBCTBEHHA CTaBO, BCAKI
00 JIerKOMOBHi 0/1arOroBip/IMBi ycTa IPOMOBUTI HE MOXKYTb, 1100
Tebe OCIiBYBaTU JOCTOVHO, i 6€3CMIbHUI YM yCAKUI, 06 TBOE
pOXKEecTBO po3yMitit. ToMy Tebe OfHOr0moCHe C/IaBUMO.

IIpnyacHmii:
Iyx Tgiit 6marnit HacTaBUTbh MeHe Ha 3emmo mpasy (ITc 142,10).
Amunys (x3).
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Gospel: Matthew 18:10-20

The Lord said, “Take care that you do not despise one of these little
ones; for, I tell you, in heaven their angels continually see the face
of my Father in heaven. What do you think? If a shepherd has a
hundred sheep, and one of them has gone astray, does he not leave
the ninety-nine on the mountains and go in search of the one that
went astray? And if he finds it, truly I tell you, he rejoices over

it more than over the ninety-nine that never went astray. So it is
not the will of your Father in heaven that one of these little ones
should be lost. “If another member of the church sins against you,
go and point out the fault when the two of you are alone. If the
member listens to you, you have regained that one. But if you are
not listened to, take one or two others along with you, so that every
word may be confirmed by the evidence of two or three witnesses.
If the member refuses to listen to them, tell it to the church; and if
the offender refuses to listen even to the church, let such a one be
to you as a Gentile and a tax collector. Truly I tell you, whatever
you bind on earth will be bound in heaven, and whatever you loose
on earth will be loosed in heaven. Again, truly I tell you, if two of
you agree on earth about anything you ask, it will be done for you
by my Father in heaven. For where two or three are gathered in my
name, I am there among them.”

Hymn to the Mother of God
O my soul, magnify the one Divinity in three Persons.

Irmos, Tone 4: Rejoice, O Queen, boast of the virgins and mothers,
for every tongue, though capable and eloquent, cannot hymn

you as is your due, and every mind is confounded in seeking to
comprehend the way in which you gave birth. Wherefore with one
accord we glorify you.

Communion Hymn
Your good Spirit will lead me* to the land of righteousness.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 142:10)
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1-a Hepina no 3icnanni Cs. [Iyxa Hegina Bcix Cearux.

Tponapi i Konoaxu

Tponap (2nac 8): 3 Bucotu siftmos Tu, Munoceppuuii,* i TpuneHHe
norpe6eHH: npuitHAB Ti1,* 06 Hac 3BITBHUTY Bifi CTpaXKaHb.*
JKnrrsa i Bockpecinns Hame,*Tocriogy, cnaBa To6i.

Tponap (enac 4): Y BcbOMy CBiTi My4eHMKIB TBOIX KpOB'I0,* K
OarpsiHuIEI0 i BICCOHOM,* IlepKBa TBOs IpUKpacwaacsa® i depes
HUX BOCK/IMKYe TO6i, Xpucre Boxke:* JlropsaM TBOIM IiefpoTn
TBOI 3ilI/IM,* MMUp TpoMafi TBOIl mapyir* i gyliaM HallMM BEIUKY
MMWJIICTb.

+Cnasa Otuo, i Cuny, i Ceatomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsAK4Yac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Kondak (enac 8): SIk mouaTkm e€cTBa HacafiuTeNneBi TBOPIiHHSI*
BCelIeHHA TNPMHOCUTH Tobi, Tocmopy, 6OTOHOCHMX MYYeHMKiB.*
[x MomuTBaMu B MMpi IMOOKOMY L[EPKBY TBOK, TPOMAJy TBOK,*
Boropopuii pagu, 36epexu,* MHOTOMUIOCTUBMIIL.

IIpoximen (2nac 8):ITomonitbcs i xBany Bifmaiite* [ociogesi, bory
Hamomy (Ilc 75,12).
Cmux: Binomuit Bor y IOnei, B Ispaini Benuke im’s Voro (Tlc 75,2).

Anocron: (Esp 11,33-12,2):

bpamms, BCi cBATI Bipoto HmifOmmm napcTBa, YMHWIN
CIIPaBeI/IMBICTD, 06ITHNIb OCATHY/IN, 3aTOPOAM/IN MLl JIEBaM,
CUJIy BOTHIO TaCUJIM, BICTPsA M€4a YHUKAJIM, CTaBa/u CUJIbHI,
OyBIIM HeJOMYTi, Ha BilfHi IPOAB/IN MY>XHiCTb, HACKOKI
qy>KMHIIB Big6usamu. JKiHku gicTaBamy Hasaf CBOIX IOMEPNX,
AKI BOCKpecanu. [HuIi 3aruHynm B MyKax, BIIKMHYBLIN
BU3BOJIEHHS, 100 OCATHYTH JIiIlIIe BOCKpeciHHA. [HIIi Hapyr

i OuuiB 3a3Ha/M Ta 1€ 11 KaliaHiB 1 B’ AI3HUII; IX KAMEHOBAHO,
po3pisyBaHO Mo, 6paHO Ha JOINMTHY; BOHU BMUPAIN, MeYeM
3a0WTi; TMHAMNCS B OBEYNMX Ta KO3AUMX IIKypax, 30if0oBaHi,
THOOJIeH], KpUBJKeHi; BOHM, IKUX CBIT OYB HeBapTHit, Oimykanu
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Sunday, May 22; First Sunday after Pentecost: Sunday of All Saints;
The Holy Martyr Basiliscus (286-305)

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 8: You came down from on high, O Merciful One,*
and accepted three days of burial* to free us from our sufferings.* O
Lord, our life and our resurrection,* glory be to You!

Troparion, Tone 4: Clothed as in purple and fine linen* with the
blood of Your martyrs throughout the world,* Your Church cries
out to You through them, O Christ God:* send down Your loving-
kindness on Your people;* grant peace to Your community,* and to
our souls great mercy.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: O Lord, Master of nature,* the world offers
You the godly martyrs as the first-fruits of nature.* By their
supplications, through the Mother of God,* preserve Your Church
and Your people in profound peace,* O most merciful One.

Prokeimenon, Tone 8

Pray and give thanks to the Lord our God.

verse: In Judea God is known; His name is great in Israel. (Psalm
76:12,2)

Epistle: Hebrews 11:33-12:2

Brothers and Sisters, it is the saints who through faith conquered
kingdoms, administered justice, obtained promises, shut the
mouths of lions, quenched raging fire, escaped the edge of the
sword, won strength out of weakness, became mighty in war,

put foreign armies to flight. Women received their dead by
resurrection. Others were tortured, refusing to accept release, in
order to obtain a better resurrection. Others suffered mocking and
flogging, and even chains and imprisonment. They were stoned

to death, they were sawn in two, they were killed by the sword;
they went about in skins of sheep and goats, destitute, persecuted,
tormented— of whom the world was not worthy. They wandered in
deserts and mountains, and in caves and holes in the ground. Yet all
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IYCTUHAMY, TOpaMU, IledepaMy Ta 3eMHUMM Beprenamiu. I Bci
BOHI, JlapMa 1110 Mayu JoOpe 3acBifueHHs Bipolo, He OfiepyKann
obinsrHOro, 60 Bor 36epir HaM 10Ch Kpaille, 11[06 BOHM He 6e3

Hac OCAIIN JOCKOHATICTh. ToMy i My, Matouy HaBKOJIO cebe Taky
BE/IMKY XMapy CBiJIKiB, BIiZKMHbMO BCAKMI TATAP i IPiX, 110 TaK
JIeTKO 00MOTYE, i 61>kiMO BUTPMBAJIO 1O 3MaraHH, IO IIpY3HAYEHe
HaM, BIVIBJIAIOYNCSA IWIbHO B Icyca, 3acCHOBHUKA 11 3aBepLINTENA
Bipwm, SIKMIA, 3aMiCTb PafiOCTH, L0 Tepes HUM Oya, BUTepIIiB XpecT,
Ha COpOM He 3BepTarouM yBary, i AKMi1 BO3CiB IpaBopy4 boxkoro
IIPECTOITY.

Anvnys (tmac 4):

Cmux: BisBanu npasefHi, i [ocmopp Bucnyxas iX, i Biff ycix
ckopb6or ix i36aBuB ix (ITc 33,18).

Cmux: bararo ckop60T y mpaBeHUX i Bijf ycix Hux i36aBUTb Ix
Tocops (ITc 33,20).

€sanremnie: (Mm 10,32-33. 37-38. 19,27-30)

Cxasas Iocnodv ceoim yumsam: “Ko>xHuii, XTo BU3HA€E MeHe Iepef
JIOIBMM, TOTO i 51 BU3HaI0 repes MoiM OTiieM HeOecHUM. XTO X
MeHe 3peueThcs Nepes T0gbMI, TOTO i1 A 3peuych nepen, OtueM
MoiM HeOecHUM. XTO MOOKUTH 6aTbka abo MaTip Oiblle, HXK MeHe,
TOJ HeZOCTOVHMII MeHe. | XTo Mo6uTh crHa ab0 JOUKY Oifblire,
HDX MeHe, TOJl HeloCTOTHNI MeHe. XTO He Oepe CBOTO XpecTa i
He J1fle CAimoM 3a MHOIO, TOI HemocTolHuiI MeHe.” Tomi o3BaBcs
ITerpo i ckaszaB 1o Hboro: “Och MY HOKMHY/IN BCe 1 MM 3a
T06010; 1110 OyzeMo 3a Te Matu?” Icyc BinmoBiB iM: “IcTMHHO Kaxy
BaMm: Bu, 110 mminam 3a MHOIO: IK HOBUII CBiT HacTaHe, komu CruH
Yonosiunii csAfe Ha IPECTOMI CBOEL CIaBU, CULITUMETE 11 BU HA
[BaHAALATHOX IIPECTO/AX, 00 CYAUTY ABAHAJIIATD TOKO/MTIHb
Ispainsa. I Ko>xHMI, XTO 3314 iIMEHM MOTO IIOKMHE [iM, 6paTiB,
cectep, 6aTbKa, MaTip, XiHKY, #iTell, o/, B CTO pa3 Oinblie
OJIep>KUTD i )KUTTA BidHe MaTuMe B cnafuuuy. baraTo 3 nepmux
OyZyTb OCTaHHIMM, @ OCTaHHI — NepPIINMU.”

IIpnyacHmii:

XBarirte Tocrona 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax (ITc 148,1).
Papyitrecs, npasensi, y focnozi,* mpasum Hanexxnuts noxsana (I1c
32,1). Amunys (x3).
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these, though they were commended for their faith, did not receive
what was promised, since God had provided something better so
that they would not, apart from us, be made perfect.

Therefore, since we are surrounded by so great a cloud of witnesses,
let us also lay aside every weight and the sin that clings so closely,
and let us run with perseverance the race that is set before us,
looking to Jesus the pioneer and perfecter of our faith, who for

the sake of the joy that was set before him endured the cross,
disregarding its shame, and has taken his seat at the right hand of
the throne of God.

Alleluia, Tone 4

verse: The just cried out and the Lord heard them, and delivered
them out of their afflictions.

verse: The afflictions of the just are many, and out of them all will
the Lord deliver them. (Psalm 33:18,20)

Gospel: Matthew 10:32-33, 37-38; 19:27-30

At that time, the Lord said, “Everyone therefore who acknowledges
me before others, I also will acknowledge before my Father in
heaven; but whoever denies me before others, I also will deny
before my Father in heaven. Whoever loves father or mother more
than me is not worthy of me; and whoever loves son or daughter
more than me is not worthy of me; and whoever does not take up
the cross and follow me is not worthy of me.” Then Peter said in
reply, “Look, we have left everything and followed you. What then
will we have?” Jesus said to them, “Truly I tell you, at the renewal of
all things, when the Son of Man is seated on the throne of his glory,
you who have followed me will also sit on twelve thrones, judging
the twelve tribes of Israel. And everyone who has left houses or
brothers or sisters or father or mother or children or fields, for my
name’s sake, will receive a hundredfold, and will inherit eternal life.
But many who are first will be last, and the last will be first.”

Communion Hymn

Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.
(Psalm 148:1)* Rejoice in the Lord, O you just;* praise befits the
righteous. (Psalm 32:1) Alleluia, alleluia,* alleluia.
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2-a Hepina nmo 3icnanni Cs. [lyxa.

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 1): Xod 3anevyataay KaMiHb 1ofei* i BOIHU cTepern
npeuncte Tiso TBoe,* Bockpec Tu, Crace, Ha TpeTiii JeHb,*
[apyoun XXUTTA cBiToBi.* Tomy cuny HebGecHi B3uBamm 10

Te6e, JKurrenasue:* CraBa BockpecinHio TBoemy, Xpucre,*
cnaBa LHAapcTBY TBoeMy,* caBa mpoBupiHHIO TBOEMY,* euHMII
Yomnosikomo6ye!

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy JlyxoBi.

Komnoax (enac 1): Bockpec Tu y cnasi six bor i3 rpo6y* i cBir i3
Coboro Bockpecus;* mopcbke ecTBo Tebe, sik bora, ocmiBye* i
CMepTb 1e3/1a.* AfaM e MuKye, Bragnko,* i €a HuHI, 3 y3iB
BU3BO/IMBIINCD, pafie, B3ubaroun:* Tu, Xpucre, Toit, XTo Bcim
I10/Jla€ BOCKPECIHHA.

I HuHi, 1 HOBCAKYAC, 1 HA BikM BiuHi. AMiHb.

Boeopoouunuii (enac 1): Komu l'aspuin 3Bictus To6i, [liBo:
Panyiicsal* To 3 uM ronocom npuitHaB Tio Braguka B To6i,
CBATIM KMBOTI,* Ik MOBUB IpaBenHuit lasup,* i Tu saBunacsa
npocropiuioio Hebec, HocusIuu Topis Ceoro.* Cnasa Tomy,
o nocenuscs B To6i!* Crasa Tomy, mo Buitimos i3 Te6e!* Cnasa
Tomy, 1110 BM3BO/IMB HAC HApOKeHHAM TBoIM.

ITpokimeH (2nac 1):

Muicts TBos, Tocniony, xait Oyze Hajg Hamu,* 60 MU HaIisAINCh Ha
Teb6e (ITc 32,22).

Cmux: Papgyitrecs, nmpaBenHi, B [ocriopi, mpaBuM Hane>XUTh
noxsana (ITc 32,1).

Anocron: (Pm 2,10-16):

bpamms i Cecmpu, cnaBa X i 4eCTb, i MUP yCAKOMY, XTO YMHUTD
1o6po: ofieeBi nepite, a OTiM rpekoBsi, 60 bor He BBaXkae

Ha 0co0y. bo Ti, 110 3rpimmam nosa 3aKOHOM, 11032 3aKOHOM
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Sunday, May 29; Second Sunday after Pentecost, Octoechos Tone
1; The Venerable-Martyr Theodosia the Virgin (286-305)
[Apostles’ Fast]

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 1: Though the stone was sealed by the Judeans,*
and soldiers guarded Your most pure body,* You arose, O

Saviour, on the third day,* and gave life to the world.* And so the
heavenly powers cried out to You, O Giver of Life:* Glory to Your
resurrection, O Christ!* Glory to Your kingdom!* Glory to Your
saving plan,* O only Lover of mankind.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 1: You arose in glory from the tomb* and with
Yourself You raise the world.* All humanity acclaims You as
God.* and death has vanished.* Adam exults, O Master,* and Eve,
redeemed from bondage now, cries out for joy:* “You are the One,
O Christ, Who offer resurrection to all.”

Now and for ever and ever. Amen.

Theotokion, Tone 1: When Gabriel uttered to you, O Virgin, his
‘Rejoice!’* at that sound the Master of all became flesh in you,
the Holy Ark.* As the just David said,* you have become wider
than the heavens carrying your Creator.* Glory to Him Who dwelt
in you!* Glory to Him Who came forth from you!* Glory to Him
Who freed us through birth from you!

Prokeimenon, Tone 1

Let Your mercy, O Lord, be upon us, as we have hoped in You.
verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise befits the righteous.
(Psalm 32:22,1)

Epistle: Romans 2:10-16

Brothers and Sisters, glory and honour and peace for everyone who
does good, the Jew first and also the Greek. For God shows no
partiality.
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i 3rMHYTB; a Ti, 110 3TPILIVIIN il 3aKOHOM, OYAYTh CY/KeHi
3aKOHOM. bo He ciryxadi 3akoHy cnipaBemnBi nepeq borowm,

a BMKOHABIIi 3aKOHY OIlpaBJalThcsA. bo Komu norany, 1o He
MaIOTh 3aKOHY, 3 IIPMPOJY BUKOHYIOTD T€, 1110 3aKOHHE, BOHMU, HE
MaBIIN 3aKOHY, caMi co0i 3aKOH; BOHM BUAB/IAIOTH 1i/I0 3aKOHY,
HaIlJICaHe B IXHIX CepLAX, AK CBIYUTD IM IXHE CYM/IIHHA i JyMKH,
TO 3aCy[KyI0ul IX, TO OIIpaBJyIoun, — B JieHb, Konu bor, 3rigxHo 3
Mo€0 €BaHreNi€l, CyauTIMe TaliHi BUMHKY JTIofiel yepes Icyca
Xpucra.

Amunys (enac 1):

Cmux: bor, mo nae BigmiaTy MeHi, i mokopus Hapoau MeHi (I1c
17,48).

Cmux: Tu, 1m0 3BeMYYEI CIACiHHA Laps, i A€l MUTiCTb
nomasanHuKy Coemy JlaBuposi i pogosi itoro mosiku (Ilc 17,51).

€Esanrenie: (Mm 4,18-23):

Ioyuu nonpu Ianuneiicvke mope, Icyc mobauns gBox Opartis:
CumoHna, 1o 3BaBcs [letpowm, i AHApis, ioro 6para, 110 3aKUaIu
citi y mope, 60 6ymu pubanku. I no Hux MmoBuB: “IfiTh 3a MHOIO,

s Bac 3po6imio pubankamu moaeit.” I Ti HeraltHO KMHY/N CiTi 71
ninyy 3a HuM. [IpoiimoBiuy 3BifTinb gasti, mo6aunB iHIINX TBOX
OpartiB: SIkoBa, cuHa 3aBefes, Ta MoaHna, itoro 6paTa, 1110 B YOBHi 3
6aTpKOM 3aBeieEM TarOM/IN CBOI CiTi, 1 iX mokMKaB. Bonn 3apas
Ke, KMHYBILY YOBHA i CBOTO 6aThKa, ML cifioM 3a HUM. | xonus
Icyc no Bciit [anmel, HaB4aO4YM 10 IXHIX CMHArorax, 3Bilan4n
Ho6py HoBuny npo LJapcTBo it BUTOI0I0YM BCAKY XBOPOOY if BCAKY

HEJyTy B HapOfi.

IIpnyacHmii:
Xsarite Tocrnona 3 Heb6ec,* xBasite Voro Ha BrcoTax
(TIc 148,1). Annnys (x3).
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All who have sinned apart from the law will also perish apart from
the law, and all who have sinned under the law will be judged by
the law. For it is not the hearers of the law who are righteous in
God’s sight, but the doers of the law who will be justified. When
Gentiles, who do not possess the law, do instinctively what the law
requires, these, though not having the law, are a law to themselves.
They show that what the law requires is written on their hearts,

to which their own conscience also bears witness; and their
conflicting thoughts will accuse or perhaps excuse them on the
day when, according to my gospel, God, through Jesus Christ, will
judge the secret thoughts of all.

Alleluia, Tone 1

verse: God gives me vindication, and has subdued people under
me.

verse: Making great the salvation of the king, and showing mercy

to His anointed, to David, and to His posterity forever. (Psalm
17:48,51)

Gospel: Matthew 4:18-23

At that time, as Jesus walked by the Sea of Galilee, he saw two
brothers, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother,
casting a net into the sea—for they were fishermen. And he

said to them, “Follow me, and I will make you fish for people.”
Immediately they left their nets and followed him. As he went from
there, he saw two other brothers, James son of Zebedee and his
brother John, in the boat with their father Zebedee, mending their
nets, and he called them. Immediately they left the boat and their
father, and followed him.

Jesus went throughout Galilee, teaching in their synagogues and
proclaiming the good news of the kingdom and curing every
disease and every sickness among the people.

Communion Hymn

Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)
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